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Le but de ce nouveau recueil de Chants sacrés, qui fait 
«suite à celui que nous avons publié en 1893, est de popula­
riser le chant religieux, tant à l’église que dans les réunions 
-de famille.

Le chant religieux exerce une action mystérieuse et puis­
sante ; il est l’âme du culte public, la langue naturelle de 
la prière, la vie des solennités catholiques.

“ Les cantiques, dit Mgr Gay, tiennent le rang d’honneur 
après le chant liturgique. Ils sont l’âme des retraites, des 
réunions de dévotion, des catéchismes. Ils sont à la voix 
de ceux qui prêchent et qui enseignent, ce que la couleur 
est aux tableaux et le soleil aux paysages...”

“ Oh ! les cantiques 1 écrivait un saint j ésuite, c’est à eux 
que j’ai dû au collège et au grand séminaire mes émotions 
religieuses les plus pures. Je ne suis pourtant pas musi­
cien, mais, en les répétant comme tout le monde, je ne 
pouvais me défendre de ressentir le saint enthousiasme de 
de la piété. Ces mélodies, on les emporte avec soi comme 
des flèches au cœur. Avec une douce obsession, elles vous 
reviennent le soir, au réveil, en promenade, partout. C’est 
comme le murmure de l’ange gardien et l’écho intime de lai 
grâce qui porte au bien, au sacrifice, au don entier de son 
cœur à Jésus-Christ et à l’Eglise.”

“ Il est certain, disent à leur tour les Etudes, il est certain 
que le jour où nous serions parvenus à faire chanter à 
l’église, par toute l’assemblée des fidèles, les refrains de nos:-
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cantiques français, nous aurions réalisé un grand' 
qui en amènerait bien d’autres à sa suite.

“ C’est par les enfants qu’il faut commencer. Du reste, 
c’est pour eux tout d’abord que le chant des cantiques à 
l’église est chose d’importance. Pauvres enfants ! On ne 
devrait jamais les immobiliser sur leurs bancs, pendant les 
cérémonies religieuses, sans les faire chanter. La messe 
basse est déjà bien longue pour eux. Il faudrait couper le 
temps par des prières récitées à haute voix. Mais ce qui 
vaut mieux encore, c’est le cantique...”

Mais pour que les cantiques soient vraiment populaires, 
il faut qu’ils soient faciles et chantants ; qu’ils soient pourvus 
de refrains appropriés, que le nombre poétique corresponde 
bien au rhythme musical, et que l’accompagnement en soit 
simple et fait de façon à toujours soutenir les voix. 
Telles sont les conditions que nous avons eu constamment 
en vue dans le choix des cantiques du présent recueil.

La plupart des cantiques de cette deuxième série ont 
déjà paru dans le Messager Canadien du Sacré-Cœur. On 
imera sans doute à les avoir réunis en brochure.
L’on trouvera peut-être que les morceaux latins sont trop 

éparpillés au milieu des cantiques. Nous avons été forcé 
de les distribuer ainsi afin de remplir les espaces laissés 
libres par les clichés de la musique; au reste, la table ana­
lytique que nous avons mise à la fin de ce recueil remédiera 
efficacement à cet inconvénient.

Enfin, nous avons cru utile d’ajouter aux Chants sacrés 
des Prières pendant la sainte messe, afin que l’on puisse s’en 
servir entre les cantiques.

• T!*>
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INVOCATION AU SACRE=CŒUR
STEVENSON
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LE SACRE-CŒUR 5

g.—Coeur de Jésus, fontaine de la grâce, 
Verse sur nous tes flots rafraîchissants ; 
Trésor caché que la sagesse amasse, 
Daigne enrichir tous les cœurs innocents

j.—Temple divin, que le Seigneur lui-même 
S’est consacré vivant et radieux,
Bn toi le Christ, intercesseur suprême, \ ^ 
Offre à son Père et son sang et ses vœux. >

4.—Cœur de Jésus, tu nous donnes la vie ; 
Tu fais trouver du ciel le vrai chemin ; 
Ba vérité par ta voix, nous convie 1 
A l’avant-goût du bonheur souverain. -»

J.—Cœur de Jésus, jardin de l’innocence, 
Brasier divin d’ardente charité,
Sois le pardon qu’obtient la pénitence ; 
Au languissant donne force et santé.

6.—Eloignez-vous, richesses corruptrices,
Fuis, monde vain ! Arrière, faux plaisirs ! 
Jésus, lui seul, fait toutes nos délices, 1 
Son Cœur sacré remplit seul nos désirs. /

7.—Cœur de Jésus, lumière de lumière, 
Dont la splendeur éclaire nos esprits 
De jour en jour, qu’en toi notre âme 
La charité dont toi-même es le prix.

acquière
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Cœur de Jesus, Sauve Notre Patrie
Harmonisé par M. Arthur LE TON B AL. 

Solo. Cœur de Jé - sus, c’est pour no - tre pa-
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*•—Déjà l’orgueil d’une raison altière 
Voudrait voiler de la foi la clarté :
Soleil divin, fais luire ta lumière,
Cœur humble et doux, rends-nous l’humilité.

3.—Les vents glacés d’un étroit égoïsme
Fondent sur nous pour dessécher nos cœurs *■ 
Foyer d’amour, feu du christianisme,
Cœur de JÉSUS, prête-nous tes ardeurs.

4<—A tes blessures, ta croix, tes épines,
Le monde, hélas ! oppose le plaisir .
Redis, JÉSUS, tes paroles divines :
“ Qui vraiment aime, aime jusqu’à mourir. ”

5- O Canadiens, embrasés de ces flammes,
Qui de ce Cœur jaillissent sur nos cœurs,
Dieu veut pair vous, ses amis, dans les âmea 
Fn allumer partout les feux vainqueurs.

Oui Dieu le veut ! Ligueurs de la prière. 
Unissons-nous dans un constant effort !
A la Patrie, au cœur de notre Père,
Jurons amour, à la vie, à la mort.



CHANTS SACRES No. 38

L’Appel Divin
Andantino. SOLO.
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*.—Ah I qü’il fait bon, mon Jésus, vous entendre, 
Ah ! qu’il est doux de reposer ici !
Je ne veux plus, mon Dieu, vous faire attendre 
A votre appel, je me rends : me voici !

3. —Dites-le moi, que faut-il pour vous plaire ?
Parlez, JÉSUS, dites : que voulez-vous ?
Faut-il vous suivre au Thabor ? au Calvaire ? 
Dites-le moi, j’écoute à vos genoux.—

4. —Viens, mon enfant, viens, timide colombe,
Viens t’abriter, te cacher dans mon Cœur, 
Autour de toi tout s ébranle, tout tombe. 
N’hésite pas, viens à moi sans frayeur.

5. —Suis-moi toujours, mon Cœur sera ton guide.
Ferme les yeux, je conduirai tes pas ;
Que craindrais-tu sous ma puissante égide ? 
Rien, mon JÉSUS, pas même le trépas.

6. —Je veux toujours vous suivre sur la terre,
Malgré l’ennui, la tristesse, les pleurs.
La terre n’est qu’un aride Calvaire 
Mais votre amour sait y semer des fleura.

7. —Je veux souffrir, vous aimez la souffrance.
Je veux aimer, vous voulez mon amour ;
Je veux ouvrir mon cœur à l’espérance,
Vous le voulez, je l’éprouve en ce jour.

8. —Prenez mon cœur, dilatez ma pauvre âme,
Enivrez-la de vos chastes douceurs,
Réchauffez-la de votre pure flamme,
Embrasez-la de vos saintes ardeurs.

9. —Mon seul désir est d’enflammer la terre.
Du feu divin qui doit me consumer.
Ah ! pour mon cœur vous êtes plus qu’un frèra^ 
JÉSUS, quand donc saurai-je vous aimer ?



10 CHANTS SACRÉS No. 4.

dommage au 5acre=Cœur de Jesus
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cœurs, Faibles uior- tels, c’est trop peu de nos cœurs.
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2. —Toujours dans cet auguste asile
Jésus fixera son séjour ;
Venez, vous son peuple docile,

Venez offrir vos cœurs au Cœur du Dieu d’amour.

3. —Ce Cœur puissant et magnanime
Du Ciel irrité contre nous
Voulut, se faisant la victime,

Nous dérober aux traits de son divin courroux.

4. —Que vois-je? des torrents de flammes
S’élancent du Cœur de mon Dieu 1
Il veut que dans toutes les âmes 

De son divin amour s’allume le beau feu.

5. —Des instruments de son supplice
Il dresse un trophée en ce jour :
Quel noble et touchant artifice 

Pour captiver nos cœurs conquis par son amour I

6. —Voyez, la croix brille et s’élève
Du Cœur entr’ouvert de Jésus !
Le sang de ce Cœur est la sève 

Qui fait croître et fleurir cet arbre des élus.

7. —Venez sonder cette blessure
D’où le sang divin a coulé ;
C’est là qu’attendri je mesure 

Par quel excès d’amour Jésus s’est immolé.

8. —Comptez les pointes si cruelles
De son diadème épineux :
C’est vous, âmes dures, charnelles,

Qui les fixez encore au Cœur du Roi des cieux.

9-—Autour de lui, venez, saints Anges,
Joyeux et tremblants à la fois,
Chantez, célébrez ses louanges :

A vos pieux concerts nous unirons nos voix.
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LE SACRE=CŒUR, NOTRE ASILE

7
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2. — O Cœur divin, Cœur de clémence»
Refuge du pauvre pécheur,
En toi seul est notre espérance.
Et notre appui consolateur.

3. — Quand le démon vient de sa rage
Autour de nous semer l’effroi,
Notre âme pour prendre courage, 
Se réfugie auprès de toi.

4. — A vous la gloire et la patrie,
Anges du ciel, heureux élus ;
A l’exilé dans cette vie,
Le Cœur et l’amour de Jésus.

5. — Cœur de Jésus, sois ma défense ;
Dans la vertu conduis mes pas,
Et sois surtout mon espérance 
Quand viendra l’heure du trépaa.

No 6. Psaume 109

Dixh Dommus Domino meo : * Sede a dextris meis.
Donee ponam inimicos tuos * scabellum pedum tuoruni.
Virgati! virtutis tuæ emittet Dominus ex Sion, * dominare in medio 

inimicorum tuorum.
Tecum principium in die virtutis tuæ, in splendoribus sanctorum : * 

ex utero ante luciferum genui te.
Juravit Dominus, et non pœnitebit eum : * Tu es Sacerdos in æter- 

num secundum ordinem Melchisedech.
Dominus a dextris tuis, * confrégit in die iræ suæ reges.
Judicabit in nationibus, implebit ruinas : * conquassabit capita in 

terra multorum.
De torrente in via bibet, * propterea exaltabit caput.
Gloria, etc.
Ant. Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris meis.
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CHANTS SACRÉS No. 714

En avant, Marchons !
Harmonisé par A. LETONDAn,. 

En a - rant mar - chons ! En a-

Sol - dats du Christ, à Ta - vant-• rant mar-chons!

I

de ! En chons!a - vant mar

vant mar - chons ! Le Sei - gneur nous re-
I------------------------- !

a - vant, Ions !

Guerre
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Jé * susen Vien-cœurs,

-------

nous ren-dre queurs !

CHA1TX DE DA LIGUE
REFRAIN.

En avant, marchons, (bis)
Soldats du Christ à l’avant garde. 
En avant, marchons, (bis)
Le Seigneur nous regarde,
En avant, bataillons !

I.—Guerre à l’indifférence.
Que Jésus en nos cœurs,
Vienne par sa présence,
De l’enfer nous rendre vainqueurs.
Guerre au hideux blasphème,
La langue du démon ,
Respect au saint baptême,
De Jésus béni soit le nom 1

3. —Guerre à l’intempérance :
Elle abrutit les cœurs,
Et pour l’homme en démence 
Ouvre un abîme de malheurs !

4. —Sous la noble bannière
Du Dieu puissant et fort,
Restons par la prière,
Unis à la vie, à la mort,

5-—Que la paix, l’allégresse.
Régnent dans nos maisons ;
Selon votre promesse.
Seigneur accordez-nous ces dons.

A—Marie, 6 bonne Mère.
Protégez vos enfants,
A notre heure dernière. 
Menez-nous au ciel triomphants.

CHANT DES CADETS
REFRAIN.

En avant, marchons, (bis)
Cadets du Christ à l'avaut garde, 
En avant, marchons, (bis)
Le Seigneur nous regarde.
En avant, bataillons !

1.—Jésus, de notre enfance 
Soyez le protecteur,
Gardez-nous l’innocence,
Faites croître en nous la ferveur.

а. —Pour venger les outrages,
Que vous font les pécheurs, 
Acceptez nos hommages. 
Recevez l’amour de nos cœurs.

3. —Donnez-nous la sagesse,
Un cœur docile et bon,
Selon votre promesse,
Seigneur, accordez-nous ce don,

4. —Jésus, ô notre Père,
Bénissez nos parents.
Bien longtemps sur la terre, 
Conservez-les à leurs enfants.

5. —Sous la noble banière.
Du Dieu clément et fort,
Restons par la prière.
Unis à la vie. à la mort.

б. —Marie ô bonne Mère I
Protégez vos enfants 
A notre heure dernière, 
Menez-nous au ciel triomphsms.
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NOËL
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mant !Qu’il est

2. —Une étable est son logement, 4.—Accourez, rois de l’Orient,
Et la paille fait sa couchette ; Avec nous célébrer la fête ;
Une étable est son logement. Accourez, rois de l’Orient,
Pour un Dieu, quel abaissement ! Suivez l’astre au reflet brillant.

3. —O bergers, venez promptement, 5.—De nos cœurs que Jésus attend,
Près de lui votre place est prête ; Puisqu’il vient faire la conquête, 
O bergers, venez promptement, De nos cœurs que Jésus attend,
Vous, les pauvres, premièrement. Quand l’amour sera-t-il cons-

[tant?
6.—O Jésus, à toi ce serment,

Seul tribut que ton Cœur souhaite.
O Jésus, à toi ce serment :
Nous voulons t’aimer constamment.

9, Psaume 110
Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo, * in consilio justorum 

et congregatione.
Magna opera Domini, * exquisita in omnes voluntates ejus.
Confessio et magnificentia opus ejus, • et justitia ejus manet in 

sæculum sæculi.
Memoriam fecit mirabilium suorum misericors et miserator 

Dominus : * escam dédit timentibus se.
Memor erit in sæculum testamenti sui : * virtutem operum suorum 

annuntiabit populo suo.
Ut det illis hæreditatem gentium : * opera manuum ejus veritas et 

judicium.
Fidelia omnia mandata ejus, confirmata in sæculum sæculi, * facta 

in veritate et æquitate.
Redemptionem misit populo suo ; * mandavit in æternum testa- 

mentum suum.
Sanctum et terribile nomen ejus : * initium sapientiæ timor Domini.
Intellectus bonus omnibus facientibus eum : * laudatio ejus manet 

in sæculum sæculi.
Gloria, etc.
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ël!
!

No ël!

r
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Le chœur répète à partir de “Peuple à genoux.”

2.—Suivons la foi dont la lumière ardente 
Nous guide tous au berceau de l’Enfant ;
Comme autrefois l’étoile étincelante 
Y conduisait les chefs de l’Orient.
Le Roi des rois naît dans une humble crèche 1 
Puissants du jour, fiers de votre grandeur,
Ah ! votre orgueil comprend ce qu’il nous prêche ! 
Courbez vos fronts devant Dieu-Rédempteur 1 {bis.)

3.—Enfin JÉSUS a brisé toute entrave :
La terre est libre et le ciel est ouvert ;
L’homme est son frère ; il n’est donc plus d’esclare : 
L’amour unit ceux qu’enchaînait le fer.
Accours à Lui plein de reconnaissance,
Car c’est pour toi qu’il naît, qu’il souffre et meurt. 
Peuple chrétien, acclame sa présence !
Noël ! Noël ! voici le Rédempteur {bis.)
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2. —Jésus-Enfant couché dans cette étable,
Je viens de cœur prier auprès de toi,
Les yeux fixés sur ton front adorable ; 
Jésus-Enfant, réponds et souris-moi.

Chceur : Les yeux fixés, etc.

3. —Jésus-Enfant, hélas ! ta bouche rose
Laisse échapper comme un léger soupir !
Ah ! dors plutôt la paupière bien close, 
Jésus-Enfant, pour cesser de gémir !

Chceur : Oh ! dors plutôt, etc.

4. —Jésus-Enfant, l’aspect de ta misère
Sur ton berceau me fait verser des pleurs, 
Car c’est pour moi que tu viens sur la terre, 
JÉsus-EnfanT, ressentir ces douleurs.

Chœur : Car c’est pour moi, etc.

5. —Jésus-Enfant, de mon âme attendrie
En ce moment bénis le seul désir :
Dans ton amour je veux passer ma vie, 
JÉsus-Enfant, et dans tes bras mourir !

Chœur : Dans ton amour, etc.

No 12. Psaume 111.
Beatus vir qui timet Dom’num, * in mandatis ejus volet nimis.
Potens in terra erit semen ejus : * generatio rectorum benedicetur.
Gloria et diviliæ in domo ejus : * et juslitia ejus manet in sæculum 

sæculi.
Exortum est in tenebris lumen redis ; * misericors, et miserator, et 

Justus.
Jucundus homo qui miseretur et commodat ; disponet sermones suos 

in judicio ; * quia in æternum non commovebitur.
In memoria æterna erit Justus ; * ab auditione ma a non timeMt
Paratum cor ejus sperar in Domino, confirmatum est cor ejus : * 

non commovebitur, donee despiciat inimicos suos.
Dispersit, dédit pauperibus ; justitia ejus manet in sæculum sæculi ; 

* cornu ejus exaltabhur in glona.
Peccator videbit, et irascetur ; dentibus suis fremet et tabescet ; * 

élesiderium peccatorum peribit.
Gloria, etc.
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2. —Au jardin de l’Agonie,
Prévoyant l’affreux trépas,
Il hésite, il craint, il prie :
Mais le ciel ne l’entend pas *

ChcEur : Infinie est la tristesse
Et l’angoisse qu’il ressent, 
L’épouvante qui l’oppresse 
Jusqu’à la sueur du sang !

3. - Mais Judas, le déicide,
Vient, comme il l'avait promis,
D’un baiser lâche et perfide 
Le livrer aux ennemis.

ChcEur : Ils le traînent au Grand-Prêtre 
Qui seconde leur fureur 
Et ne veut le reconnaître 
Que comme nn blasphémateur.

4. —Pour surcroît d’ignominie,—
Tout conspire à l’outrager !—

• Pierre même le renie
■-* Et le traite d’étranger.

ChcEur : Chez Pilate on le compare 
Au dernier des scélérats ;
Et tes cris, peuple barbare,
Lui préfèrent Barabbas !

5. —Il subit toute la rage
Des soldats juifs ou romains.
Sur son noble et doux visage 
Des soldats portent leurs mains.

ChcEur : C’est à vous d’être victimes : 
Arrêtez, cruels bourreaux !
Ah ! pleurez ! c’est pour vos crimes 
Que sa chair vole en lambeaux

6. -0 couronne trop cruelle !
Indigne et suprême affront 
Sur son coup le sang ruisselle,
Des blessures de son front.

ChcEür : Sur la route du Calvaire,
Poursuivi de leur courroux,
Il s’avance . . . mais à terre 
Trois fois tombe sous leurs coups.
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7. —Tout est prêt ; l’Agneau sans tache
Reste sans force et sans voix ;
Le bourreau le prend, l’attache 
Entre les bras de la croix.

ChcEUR : Et le plèbe déchaînée
Raille encore son divin Roi ;
M Change donc ta destinée,
“ Et nous croirons tous en toi I ”

8. —Il pourrait briser sans peine
Vos entraves et vos clous ;
Mais un nœud plus fort l’enchaîne : 
La pitié qu’il a pour vous.

ChcEur : Sur ce trône de souffrance,
Oui, vous resterez, Seigneur :
Et la gloire de la lance,
Nous ouvrira votre cœur.

9.—Il expire ... et la nature
Prend le deuil de son Auteur : 
L’ensensible créature 
Même exprime sa douleur...

ChcEur : De remords et de tristesse
Nous tombons à vos genoux !
O Jésus, tant de tendresse 
Nous attire tous à vous.

No 14. Psaume 112.
Laudate, puerï, Dominum ; * laudate nomen Domini.
Sit nomen Domini benedictum, * ex hoc nunc, etusqueinsæculum^ 
A solis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen Domini.
Excelsus super omnes genfes Dominu , * et super cœ'os gloria ejus. 
Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis habitat, * et humilia 

respicit in cœlo et in terra ?
Suscitans a terra inopem, * et de stercore erigens pauperem 
Ut collocet eum cum pnncipibus, * cum principibua populi sui.
Qui habitare facit sterilem in oomo, * r • n- filioium lætantem, 
Gloria, etc.
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S'fabat Mater dôlorosa 
Juxta Crucem lacrymosa, 
Dùm pendebat Filius.

Cujus animam gementem, 
Contristatam et dolentem 
Pertr ansi vit gladius.

O quam tristis et afflicta 
Fuit ilia benedicta 
Mater Unigeniti !

Quæ: mœrebat. et dolebat, 
Pia Mater dùm videbat 
Nati peinas inclyti.

QuiS est homo qui non fleret, 
Matrem Christi si videret 
In tanto supplie: o ?

QuiS non posset contristari, 
Christi Matrem contemplari 
Do entem cum Filio?

Pro peccatis suæ gentis 
Vidit Jesum in tormentis,
Ft flagellis subditum.

VimT suum dulcem natum 
Moriendo desolatum,
Dùm emisit spiritum.

Eia, Mater, fons amoris,
Me sentire vim doloris 
Fac ut tecum lugeam.

Fac ut ardeat cor meum 
In amando Christum Deum, 
Ut sibi complaceam.

SancTa Mater, istud agas, 
Crucifixi fige plagas 
Cordi meo validé

Tui nati vulnerati 
Tam dignati pro me pati, 
Pcenas mecum divide.

Fac me tecum piè tlere, 
Crucifixo condo’ere,
Donee ego vixero.

Juxta crucem t cum stare,
Et me tib' sociare 
In pianctu desidero.

Virgo virginum præclara,
Mihi jam non sis amara :
Fac me tecum plangere.

Fac ut por^em rhristi mortem. 
Prssionis fac cmMmeui,
Et plagas recolere.

Fac me plagis vuln<-rari,
Fac me Truce inebriari,
Et cruore Filii.

Flammis ne urar succeusus, 
Fer te, Virgo, sim defensus 
In die judicii.

Christe, cùm sic hinc exire, 
Da per atrem me venire 
Ad palmam victonæ.

QUANDO Corpus Tliori.tur.
Fac ut uni" æ lo e.ur 
Para<lisi glui 1.1,

Amen.
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2. —Lorsque, vagabonde,
La brebis s’enfuit 
A travers le monde,
Ton amour la suit. (Ref.)

3. —Trop longtemps rebelle
Au divin Pasteur,
Brebis infidèle,
Reviens sur son Cœur. (Ref.)

4. — Vois comme il s’empresse
Pour te recevoir,
Lui dont la tendresse 
Rst ton seul espoir. {Ref.)

5. —O Pasteur suprême !
Soumis à ta loi,
Pour toujours je t’aime 
Et me donne à toi. {ReJ.)

6.—Aux gras pâturages 
Conduis tes brebis, 
Sous les frais ombrages 
De ton paradis. {Ref)

No 17 Psaume 113.
In exitu Israel de Ægypto, * domus Jacob de populo barbaro,
Facta est Judæa sanctificatio ejus ; * Israel potestas ejus.
Mare vidit, et fugit : * Jordanis conversus est retrorsum.
Montes exsultaverunt ut arietes, * et colles sicut agni ovium.
Quid est tibi, mare, quod fugisti ? * et tu, Jordanis, quia conversus 

es retrorsum ?
Montes, exsultaslis sicut arietes? * et, colles, sicut agni ovium ?
A facie Domini mota est terra, » a facie Dei Jacob,
Qui convertit petram in stagna aquarum, * et rupem in fontes aqua- 

rum.
Non nobis, Domine, non nobis, * sed nomini tuo da gloriam,
Super misericordia tua et veritate tua ; * nequando dicant gentes : 

Ubi est Deus eorum ?
Deus autem noster in ccelo ; * omnia quæcumque voluit fecit.
Simulacra gentium argentum et aurum, * opera manuum hominum.
Os labent et non loquentur ; * oculos habent, et non videbunt.
Aures habent, et non audient ; * nares habertf, et non odorabunt.
Manus habent, et non palpabunt ; pedes habent, et non ambula- 

Lmnt ; 'Lnon clamabunt in gutture suo.
Similes illis fiant qui fàciunt ea, * et omnes qui confidunt in eis.
Domus Israel speravit in Domino ; * adjutor eorum et protector 

eorum est.
Domus Aaron speravit in Domino ; * adjutor eorum et protector 

eorum est.
Qui timent Dominum speraverunt in Domino ; * adjutor eorum et 

protector eorum est.
Dominus memor fuit nostri, * et benedixit nobis.
Benedixit domui Israel, * benedixit domui Aaron.
Benedixit omnibus qui timent Dominum, * pusillis cum majoribus.
Adjiciat Dominus super vos : * super vos, et super filios vestros.
Benedicti vos à Domino, * qui fecit cœlum et terram.
Ccelum cceli Domino ; * terram autem dedit filiis hominum.
Non mortui laudabunt te, Domine ; * neque omnes qui descendunt 

in infernum.
Sed nos qui vivimus, benedicimus Domino, * ex hoc nunc et usque 

in sæcuium.
Gloria Patri, etc.
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2— Maintenant, 6 Seigneur, les choses de la terre 

Sont vaines à mes yeux, comme l’ombre qui fuit,
Comme un vaste désert, que faiblement éclaire 
De sa pâle clarté, le flambeau de la nuit ;
Et depuis que mon âme à ton âme est unie,
Je ne suis plus qu’amour, espérance et désirs ;
Ton cœur est tout mon cœur, et ta vie est ma vie I 
Tes soupirs, mes soupirs, tes soupirs, mes soupirs.

3— Ton sang de Rédempteur a coulé dans mes veines,
Tes anges et tes saints ont envié mou sort,
Et tu m’unis à toi, par d’admirables chaînes,
Par des chaînes d’amour plus fortes que la mort.
Qui me séparera du Maître que j’adore?

. Il a charmé mon cœur, et je le trahirais !
Un coupable désir m’enivrerait encore !
Non, mon Dieu, non jamais, non, mon Dieu, non jamais !

(Musique du R. P. Etchevery ; paroles d’une Religieuse du Précieux Sang.)

No 19. MAGNIFICAT
Magnificat, * anima mea Dominum.
Et exultavit spiritus meus * in Deo salutari meo.
Quia respexit humilitatem ancillæ suæ, * ecce enim ex hoc beatam 

me dicent omnes generationes.
Ouia fecit mihi magna qui potens est, * et sanctum nomen ejus.
Et misericordia ejus a progenie in progenies, * timentibus eum. 
Fecit potentiam in brachio suo : * dispersit superbos mente cordis 

sui.
Deposuit potentes de sede, * et exaltavit humiles.
Esurientes implevit bonis * et divites dimisit inanes,
Suscepit Israel puerum suum * recordatus misericordiæ suæ.
Sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham et semini ejus in 

vsæcula.
Gloria Patri . . .
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Lætatus sum in his quæ dicta sunt mihi : * in domum Domini 

ibimus.
Stantes erant pedes nostri * in atriis tuis, Jerusalem.
Jerusalem quæ ædificatur ut ci vitas, * eu jus participatio ejus in 

idipsum.
Illuc enim ascenderunt tribus, tribus Domini ; * testimonium Israel 

at confitendum nomini Domini.
Quia illuc sederunt sedes in judicio, * sedes super domum David. 
Rogate quæ ad pacem sunt Jerusalem, * et abundantia diligentibus

te.
Fiat pax in virtute tua, * et abundantia in turribus tuis.
Propter fratres meos etproximos meos, * loauebar pacem de te. 
Propter domum Domini Dei nostri, * quæsivi bona tibi.
Gloria Patri, etc.

No 21. Psaume 126
Nisi Dominus ædificaverit domum, * in vanum laboraverunt qui 

ædificant earn.
Nisi Dominus custodierit civitatem, * frustra vigilat, qui custodit 

earn.
Vanum est vobis ante lucem surgere ; * surgite postquam sederitis, 

qui manducatis panem doloris.
Cum dederit dilectis suis sommum ; * ecce hæreditas Domini, filii ; 

merces, fructus ventris.
Sicut sagittæ in manu potentis, * ita filii excussorum.
Beatus vir qui implevit desiderium suum ex ipsis ; • non confunde- 

tur cum loquetur inimicis suis in poita.
Gloria Patri, etc.

Psaume 147 7 £>No 22.
Lauda, Jerusalem, Dominum : * lauda Deum tuum Sion.
Quoniam confortavit seras portarum tuarum ; * benedixit filiis tuis 

in te.
Qui posuit fines tuos pacem * et adipe frumenti satiat te.
Qui emittit eloquium suum terræ : * velociter currit sermo ejus.
Qui dat nivem sicut lanam : * nebulam sicut cinertm spargit.
Mittit crystallum suam sicut buccellas : * ante faciem frigoris ejus 

quis sustinebit.
Emittet verbum suum, et liquefaciet ea ; * flabit spiritus ejus et 

fluent aquæ.
Qui annuntiat verbum suum Jacob ; * justitias et judicia sua Israel.
Non fecit taliter omni nationi : * et judicia sua non manifestavit eis.
Gloria Patri, etc.



32 CHAiVJ s SACRÉS No 23

QUE JESUS EST UN BON MAITRE !
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No. 23 BONTÉ DE JÉSUS

Dans la paix mon cœur s’en - dort

(m^=^
2. —Mettons-nous sous son empire,

Soyons à lui pour jamais ;
Que notre âme enfin n'aspire 
Qu’à goûter ses saints attraits.

3. —Sans Jésus rien ne peut plaire,
Tout est dur, pénible, amer ; 
Tout bonheur devient misère. 
Désespoir, tourment, enfer.

4.—Avec lui, tout est délices,
La souffrance a sa douceur ; 
L’âme y trouve les prémices 
De son immortel bonheur.

5. —Avec lui, de l’opulence
On dédaigne les faveurs ;
Avec lui, de l’indigence 
On ne craint plus les rigueurs.

6. —Pour l’amour dont il nous aime,
N'aurions-nous aucun retour ? 
Puisqu’il est le Bien suprême, 
Qu’à Jésus soit notre amour.
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2. —Aux splendeurs du ciel il préfère
Les honneurs des pauvres humains ;
Une étable, un temple de pierre 
Est le palais du Saint des Saints !

3. —Tel des rois le plus débonnaire,
Délaissant l’éclat de sa cour,
Vient s’asseoir dans l’humble chaumière 
Dont l’indigent fait son séjour.

4. —Que veut-il de l’homme? qu’il l’aime,
Et cherchant en lui le bonheur,
Le proclame son bien suprême,
Et le seul maître de son cœur.

5. —Il veut être notre espérance,
Le salut, la paix du pécheur,
Et la force de l’innocence,
Et le refuge du malheur.

6. —Il se fait l’ami de nos âmes
Le plus tendre et compatissant ;
Un foyer sacré dont les flammes 
Transforment le cœur languissant.

7. —O Jésus, ô Dieu, notre Père,
Viens nous rompre le pain des forts ; 
Prends pitié de notre misère 
Et verse en nous tous tes trésors.

No 25 Psaume 116

Laudate Dominum, omnes gentes ; * laudate eum.'omnes popuîl. 
Quoniam confirmata est super nos misericordia ejus, * et veritas 

Domini manet in æternum.
Gloria Patri, et Filio, etc.
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QUEL AUGUSTE ET DOUX MYSTERE !
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2. —Dieu, qu’entourent mille archanges.
Nous t'adorons avec eux ;
Daigne accueillir nos louanges,
Ne méprise pas nos vœux.

3. —A ttirés par ta tendresse,
Nous v»nons t’cffiir nos cœurs ;
.Ah ! soutiens notre faiblesse.
De tout mal rends-nous vainqueurs.

No 27. Psaume 131 h

Memento, Domine, David, * et omnis mansuetudinis ejus :
Sicut juravit Domino, * votum vovit Deo Jacob :
Si introiero in tabernaculum domus meæ, * si ascendero in lectum 

strati mei ;
Si dedero somnum oculis meis, * et palpebris meis dormitationem,
Et requiem temporibus meis, donee inveniam locum Domino, * 

tabernaculum Deo Jacob.
Ecce audivimus earn in Ephrata ; * invenimus earn in campis silvæ.
Introibimus in tabernaculum ejus ; * adorabimus in loco ubi stete- 

runt pedes ejus.
Surge, Domine, in requiem tuam, * tu et area sanctificationis tuæ.
Sacerdotes tui induantur justitiam : * et Sancti tui exsultent.
Propter David servum tuum, * non avertas faciem Christi tui.
Juravit Dominas David veritatem, et non frustrabitur earn : * De 

fructu ventris tui ponam super sedem tuam.
Si custodierint filii tui testamentum meum, *et testimonia mea fcæe 

quæ docebo eos,
Et filii eorum usque in seculum * sedebunt super sedem tuam.
Quoniam elegit Dominas Sion, * elegit earn in habitationem sibi.
Eæc requies çuea in sæculum sæculi : * hic habitabo, quoniam 

elegi earn
Viduam ejus benedicens benedicam : * pauperes ejus saturabo 

panibus.
Sacerdotes ejus induam salutari, * et Sancti ejus exsultatione exsul- 

tabunt.
Illuc producam cornu David, * paravi lucernam Christo meo.
Inimicos ejus induam confusione : * super ipsum autem efflorebit 

sanctificatio mea.
Gloria Pam, et Filio, etc.
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AVANT LA COMMUNION
MONPJU.

SOLO. Quel beau jour! Quel bonheur su - prê - me! En­
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fants, animez vos con - certs : La ter - re devient le ciel

------ T-
—sil­

vers.

CHŒUR,
Que l’amour s’u-nisse à la crain - te: C’est

3—^

m m

nous

O ché -ru-binsl a - baissez-vous Sous sa ma -jesté
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sain - te. Sous sa ma - jes - té sain - te.

3.—Bon Pasteur ! ah ! comme il s’empresse 
A nous visiter en ce jour !
Est-il plus visible tendresse ?
Qui peut aimer d’un tel amour?

3.—Il s’approche, entouré des Anges ;
H voit nos cœurs purs et fervents ;
H daigne accepter les louanges 
De ceux qu’il nomme ses enfants.

4*—O Prodige ! un Dieu qui nous aime, 
Pour nous veut rester en ces lieux ;
Bien plus, il se donne lui-même :
C’est le plus doux présent des cieux.

f.—Au milieu de ton sanctuaire,
Seigneur, toi, le Dieu des vertus ; 
Fais-nous dans ce pain salutaire 
Trouver la force des élus.

6.—O JÉSUS, près du tabernacle 
On goûte la joie et la paix ;
Heureux qui choisit pour cénacle 
D’autel d’où viennent tes bienfaits 1
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DESIR DE LA COMMUNION

Andante feltgioso*
Solo. Mon me ne pa rail pas «n • co • re! Aol de mon cor a r, je l'ai-tends tous les

i. Are» ee ton court) Montre à met yeux le grandDi eine âa • ro

Dieu j'a • do * re: Rends met ié sue, i-n»l 9% • •»>. f» joie ri me» a

J-. *». Va peu plus lent.
Chœur. OiriUr au • ro • rr, Prêt-se ton court, Montrai net reui Ir crand Dieu aue i'a.Montrai net rtu* lr rrand Dieu eue i'n

trêj Jour

f I rF?
do r«r Rends-moi rends-mol Jè • en». m» j9it et met a.*

p esprrfsiro

t»

1. —IMon hien-ahué p raît pas encore !
Roi de mon cœur, ie l’attends tous les jours. 

Divine aurore.
Presse ton cours :

Montre à mes yeux le grand Dieu que j’adore ; 
Rends-moi JÉSUS (bis) ma ioie et mes amours ! 

Chœur : Divine aurore, etc.

2. —Comme le cerf après l’eau des fontaines,
O mon J KSI'S, j • soupbe apres toi ;

Eairx S' riveraines,
Enivrez-m »i :

Mon cœur la>sé des délices humaines,
N’aspire plus (bis) qu’au festin de sou Roi, 

Chœur: Eaux souveraines.. .
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3. —Comme un enfant séparé de son père
Tressaille enfin d’indicible bonheur,

Quand il se serre 
Contre son cœur :

Tel je tressaille exilé sur la terre 
En reposant (bis) sur le sein du Seigneur. 

Choeur : Quand il se serre ...

4. —Pour consoler notre âme impatiente,
Réjouis-la d’un regard de tes yeux ;

De son attente 
Comble les vœux :

Rends-la, Jésus, toujours plus innocente 
En lui donnant (bis) la pureté des deux. 

Chœur : De son attente . ..

5. —Esprit d’amour, que ta grâce infinie
Orne nos cœurs des plus belles vertus.

Source de vie,
Pain des élus,

Ah ! puissions-nous ressembler à Marie 
Rorsqu’en son cœur (bis) s’est incarné JÉSUS. 

Chœur : Source de vie ...

Musique de l'Abbê Gravier.

Psaume 115No 30.
Credidi, propter quod locutus sum ; * ego autem humiliatus sum 

nimis
Ego dixi in excessu meo : * Omnis homo mendax.
Quid retribuam Domino * pro omnibus quæ retribuit mihi?
Cahcem salutaris accipiam, * et nomen Domini invocabo.
Vota m«-a Domino leud-im coram omni populo ejus ; * pretiosa in 

conspectu Domini mors sanctorum ejus.
O Domine, quia ergo servus tuus, * ego servus tuus et filius ancillæ 

tuæ.
Dirupisti vincula mea : * tibi sacrificabo hostiam laudis, et nomen 

Domini invocabo.
Vota mea Domino reddam in conspectu omnis populi ejus, • in. 

atriis domûs Domini, in medio tui, Jerusalem.
Gloria Patri, etc.
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AVANT LA COMMUNION

Chœur.
Le vrai pain desgneau si doux.

an - ges ; Il des -cend du ciel pour nous :
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2.—De mon espérance 4.—Mais de ma misère,
Gage précieux, Dieu de sainteté,
Viens par ta présence Que l’aveu sincère
Combler tous mes vœux. Touche ta bonté.

3.—De ta vive flamme 5.—Après toi soupire
Viens, céleste amour. Mon cœur affamé ;
Consumer mon âme C’est toi qu’il désire,
En cet heureux jour. O Roi bien-aimé.

6.—Le voilà . . . silence !
Oh ! quelle faveur !
Mon Jésus s’avance,
Il vient dans mon cœur.

No 32. Psaume 125
^ . . . ^2. In convertendo Dominus captivitatem Sion, • factl sumus

sicwt consolati.
Tune repletum est gaudio os nostrum, * et lingua nostra exsultatione. 
Tunc dicent inter gentes : * Magnificavit Dominus facere cum eis. 
Magnificavit Dominus facere nobiscum ; * facti sumus lætantes. 
Converte, Domine, captivitatem nostram, * sicut torrens in austro. 
Qui seminant in lacrymis ; * in exsultatione metent.
Euntes ibant et flebant, * mittentes semina sua.
Venientes autem venient cum exsultatione, * portantes manipules 

suos
Gloria, Patri, et Filio, etc.



44 CHANTS SACRÉS No. 33
VOUS M’ORDONNEZ D’ALLER A VOUS

Adagio.
SOLO. Vons m'ordon-nez, grand Di 'ii, d’aller à vous, A vous, Sei-

e1'
-£—fi-

dolce
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CHŒUR Un peu plus lent. r
cœur pal-

dolce

te D’un moi, d’un saint dé-

de bon-htur Je me sens tres-sail
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2.—M’avoir créé pour un si beau destin, 
Me racheter au prix de votre vie, 
C’était trop peu : ce mystère divin 
Me verse à flots votre grâce infinie.

3.—Ah ! c’est alors que je suis votre enfant, 
Que je me sens des forces surhumaines, 
Quand votre corps devient mon aliment, 
Que votre sang circule dans mes veines !

4.—Un nouveau sens parait m’être donné ;
C’est un autre air plus doux que je respire, 
A mes regards le ciel a rayonné,
Et de Dieu seul mon cœur subit l’empire.

5.—Rien de terrestre alors ne me séduit ;
Je suis chrétien, mon âme est immortelle : 
De monde entier pour moi s’évanouit :
J’ai l’avant-goût de la gloire éternelle.

6.—Et ce bienfait de votre immense amour,
Cette union intime, incomparable,
Vous me l’offrez, ô Seigneur, chaque jour, 
Quand vous daignez m’admettre à votre Table,

7.—Donnez-moi donc pour m’approcher de vous, 
Un cœur céleste, une âme virginale ;
Et qu’en allant au festin de l’époux 
Rien n’ait terni ma robe nuptiale 1
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Çue /ï]09 Jort a d<^ Çfyarmçs!

Que mon sort a de char-mes ! Jé - sus est dans mon coeur;

Je ne crains plur d’a - lar- mes

:=N=^v !
—S-

Së- Ï --S- ÿ* -g» -

Qui trou-blent mon bon-heur.
* _ v

Refrain.

glor - remour, hon - neur

mon Sau veur ; A lui seul la vie - toi - re ;

rè - gne dans mon coeur. Symp
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i,—O centre invariable
-»Des plus pures douceurs !

O source intarissable 
Des célestes faveurs !

—A son Cœur adorable 
Je consacre mon cœur ;
De son joug tout aimable 
Je fais tout mon bonheur.

4.—A JÉSUS la victoire
Sur ce monde trompeur ;
Je mets toute ma gloire 
A servir mon Sauveur.

A DE CHARMES
5. —Adieu, monde perfide ;

Adieu, vaine grandeur ;
J’ai le seul bien solide,
JÉSUS est dans mon cœur.

6. —Monde insensé, je foule
Sous les pieds tes honneurs 
Je méprise la foule 
De tes adorateurs.

7. —Oui, désormais, sans crainte,
Content dans les douleurs,
Je t’ embrasse, ô croix sainte. 
Et toutes tes rigueurs.

No 35. Psaume 138
Domine, probâsti me, et cognovisti me : * tu cognovisti sessionem 

meam et resurrectionem meam.
Intellexisti cogitationes meas de longé : * semitam meam, et funi- 

cnlum meum investigâsti.
Et omnes vias meas prævidisti : * quia non est sermo in linguâ meâ.
Eccè, Domine, tu cognovisti omnia novissima et antiqua : * tu for- 

mâsti me, et posuisti super me manum tuam.
Mirabilis facta est scientia tua ex me : * confortata est, et non 

potero ad earn.
Quo ibo à spiritu tuo ? * et quô à facie tuâ fugiam ?
Si ascendero in tœlum, tu illic es: * si descendero in infernum, 

«des.
Si sumpsero pennas meas diluculô, * et habitavero in extremis 

maris.
Etenim illuc manus tua deducet me : * et tenebit me dextera tua.
Et dixi : Forsitan tenebræ conculcabunt me : * et nox illuminatio 

mea in deliciis meis.
Quia tenebræ non obscurabuutur à te, et nox sicut dies illuminabi- 

tur : * sicut tenebræ ejus, ità et lumen ejus.
Quia tu possedisti renes meos : * suscepisti me de utero matris meæ.
Confitebor tibi, quia terribiliter magnificatus es : * mirabilia opera 

tua, et anima meacognoscit nimis.
Non est occultatum os meum à te, quod fecisti in occulto : ♦ et subs­

tantia mea in inferioribus terræ.
Imperfectum meum viderunt oculi tui, et in libro tuo omnes scri- 

bentur : * dies formabuntur, et nemo in eis.
Mihi autem nimis honorificati sunt amici tui, Deus : * nimis con- 

fortatus est principatus eorum.
Dinumerabo eos, et super arenam multiplicabuntur : * exsurrexi, et 

adhuc sum tecum.
Si occideris, Deus, peccatores : * viri sanguinum, déclinâte à me.
Quia dicitis in cogitatione : * Accipient in vanitate civitates tuas.
Nonne qui oderunt te, Domine, oderam, * et super inimicos tuos 

tabescebam ?
Perfecto odio oderam illos . * et inimici facti sunt mihi.
Proba me, Deus, et scito cor meum : * interroga me, et cognosce 

•aemitas meas. ^
Et vide si via iniquitatis in me est : * et deduc me in viâ æternà.
Gloria, Patii, et Filio, etc.
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U ^pre5 la Çpmmürçiorç.
Duo. Con amove.

Allegro moderato.

O mon Dieu je vous a - do - re Pré-sentdaus mon cœur mor­

tel! A l’amour qui vous im- plo - re Mon Dieu vous donnez le

monâmeaudes-sus de ce mon - de De-E-lè-ve-toi

Choeur, ad libitum.

mes yeux la terre a fui. O transport ! le bonheur m’i-

*----- --------------- ---------L--------------------
non-de Dieu vitenmoi, jevisen lui ! Otransport! lebonheurm’i-

^4
apiacere.—
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Wr-

f
non - de! Dieu vit en moi, je vis en lui! 

| .•). apiacere.

Æ £ te­ rn
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a—Pour jouir de la présence 
De l’objet de mon amour 
Je volais par l’espérance 
Souvent au divin séjour

Bnfin, je l’ai trouvé Celui que mon coeur aime ! 
Habitants fortunés des cieux,
Je le possède en moi-même 
Comme II est là devant vos yeux.

3—Seigneur que pourrai-je dire 
Pour célébrer ce grand jour !
J’aime, je bénis, j’admire,
Je n’ai que ce mot : Amour !

Ah ! je voudrais sans fin prolonger cette aurore, 
Ce jour le plus beau de mes jours !
Doux Jésus, demeurez encore,
Avec moi, dans mon cœur, toujours 1

No 37. HYMNE DU COMMUN DES APÔTRES y
Exsui/TET orbii» gaudiis, 
Cœlum résulté! laudibus ; 
Apostolorum gloriam

UT, cùm redibit Arbiter 
In fine Christus sæculi, 
Nos sempiterni gaudii 
Concédât esse compotes.Tellus et astra concinunt*

Vos, sæculorum judices. 
Et vera mundi lumina, 
Votis precamur cordium, 
Audite voces supplicum.

Patri, simulque Filio, 
Tibique, sancte Spiritus, 
Sicut fuit, sit jugiter 
Sæclum per omne gloria.

Qui templa cœli clauditis, 
Serasque verbo solvitis, 
Nos à reatu noxios 
Solvi jubete, quæsumus.

Amen.

v. In omnem terram exivit s» 
nus eorum.

Precept a quorum protinùs 
Languor salusque sentiunt, 
Sanate mentes languidas, 
Angete nos virtulibus.

R. Et in fines orbis terne verbe 
eorum.

i
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ACTION DE GRACES
Maestoso ( J: 8$ )
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CHŒUR.
jour. Chan - tons l’a - mour et la puis'

san - ce Du Dieu qui rè - gne sur nos cœurs; Qu’un
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2. — Il nous a conviés à la table des Anges,
Où viennent s’asseoir tous les chrétiens ; 

Chantons-le tour à tour, répétons les louanges 
D’un Dieu prodigue de ses biens.
Bon Père, à son peuple qu’il aime,
(Peut-on voir plus grande bonté ? )
Il se donne et devient lui-même 
Le pain de l’immortalité.

3. — Quoi ! Seigneur, en tremblant l’univers te contemple,
La terre frémit devant toi,

Ht du cœur d’un enfant tu veux faire ton temple,
Et tu t’abaisses jusqu’à moi !
Puissé-je avant d’être infidèle,
A tes pieds tomber et périr,
Comme on voit une fleur nouvelle 
Cueillie avant de se flétrir !
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4. — Oui, Seigneur, divin Roi, désormais ton empire 
En nous est par toi rétabli.

Mais ce serment sacré que l’amour nous inspire. 
Sans toi peut-il être accompli ?
C’est toi qui nous donnes la vie.
Que ta grâce en règle le cours ;
Que ta loi constamment suivie,
Console la fin de nos jours.

No 39. HYMNE DU COMMUN d’üN MARTYR
DEUS. tuorum militum 

Sors, et corona, præmium, 
Laudes canentes Martyris 
Absolve nexu criminis.

Hic nempè mundi gaudia,
Et blanda fraudum pabula 
Imbuta telle deputans, 
Pervenit ad cœlestia. •,

PcEnas cucurrit fortiter,
Et sustulit viriliter ; 
Fundensque pro te sanguinem, 
Æterna dona possidet.

O b hoc precatu supplici 
Te poscimus, piissime,
In hoc triumpho Martyris 
Dimitte noxam servulis.

Laus et perennis gloria 
Patri sit, atque Filio,
Sancto simul Paraclito,
In sempiterna sæcula.

Amen.
v. Gloria et honore coronâsti 

eum, Domine. ^
r. Et constituisti eum super 

opera manuum tuarum.

Ko 40. HYMNE DU COMMUN DE PLUSIEURS MARTYRS
Sanctorum meritis inclita gaudia 
Pangamus, socii, gestaque fortia :
Gliscens fert animus promere cantibus 
Victorum genus optimum.
Hi sunt quos fatue mundus abhorruit :
Hune fructu vacuum, floribus aridum 
Contempsêre tui nominis asseclæ,
Jesu, Rex bone Cœlitum.
Hi pro te furias, atque minas truces 
Calcarunt hominum, sævaque verbera;
His cessit lacerans fortiter unguia.
Nec carpsit penetralia.
Cæduntur gladiis more bidentium :
Eon mtirmur resonat, non querimoniaî 
Sed corde impavido mens benè conscia 
Conservât patientiam.
Quæ vox, quæ poterit lingua retexere 
Quæ tu Martyribus munera præparas ?
Rubri nam fluido sanguine fulgidis 
Cingunt tempora laureis.
Te, summa ô Deltas unaque, poscimus,
Ut culpas abigas, noxia subtrahes,
Des pacem famulis, ut tibi gloriam 
Annorum in seriem canant. Amen, 
v. Lætamini in Domino, et exultate, justi. 
r. Et gloriamini, omnes recti corde.



No. 41 CHANTS SAC RES

f\ Je5ü5 Solitairç.
(AMENDE HONORABLE.)

53
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p express.

No. 41
dim.
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Solo. Avec âme.
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A Jésus Solitaire.
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2. —Tu vois du Tabernacle

Ces enfants, ces chrétiens, 
Se donner l’indigne spectacle 
Des saturnales des païens.

O scandales ! ô folies !
Dans ces fêtes de Satan 
Combien d’âmes avilies 
Encore teintes de ton sang !

3. —Jadis après la Cène,
Dès le soir du grand jour 

Qui léguait à la race humaine 
Le Sacrement de ton amour, 

Aux horreurs de l’agonie 
Je te vois abandonné, 
Abreuvé d’ignominie,
Et bientôt emprisonné.

4. —O trop fidèle image
Des cruels attentats 

Que devait ton Cœur à tout âge 
Subir encor de tant d’ingrats ! 

Tu voyais dans ta pensée 
Les baisers d’autres Judas, 
Et ta grâce méprisée 
Par des peuples d’apostats.

5. —Et cette ingratitude
De tes fils égarés 

Qui condamne à la solitude 
Tes tabernacles vénérés !

O douleur ! affreux calice 
Que ton Cœur voudrait chasser! 
Mais, hélas ! notre malice 
Te contraint à l’épuiser !

6. —L’Eglise pleure et prie
En ces jours douloureux : 

Daigne, ô Dieu de l’Eucharistie, 
Bénir ses larmes et ses vœux. 

Prosternés dans la poussière 
Et confus de nos erreurs, 
Nous voulons fuir ta colère, 
Par l’offrande de nos cœurs.

7. —Pardon, Maître adorable !
A genoux devant toi,

Nous t’offrons l’amende honorable 
Du repentir et de la foi.

Puissions-nous au sanctuaire, 
Jusqu’à notre dernier jour, 
Consoler ta peine amère 
Par l’excès de notre amour !

No. 26 du Recueil de Cantiques de M. l’abbé Graviek.
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VISITE AU S. SACREMENT
GRAVIER.
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2. — C’est là surtout que tu nous aime
Et qu’une cour d'adorateurs 
Devrait prier pour les blas^uètne* 
Et les désordres des péeLai^K 

Ch. Mais la frivole multitude,
1 vre de bruit et de plaisir,. 
T’accueille par l’ii gratitude 
Et te refuse un souvenir !

3. — Lorsque tu vins sur cette terre,
Ton peuple même t’ignorait,
Te laissant pauvre et solitaire, 
Dans l’atelier de Nazareth !

Ch. Telle elle court, vive, empressée, 
Toute à ses intérêts d’un jour :
Et ta demeure est délaissée,
Et le désert est ton séjour.

4* — Mais alors dans ta solitude
Deux cœurs amis te dememaient ; 
Te plaire était leur seule élude :
11s te servaient et t’adoraient.

Ch. Et si jamais de ta paupière
Des pleurs étaient près de couler, 
Un seul sourire de ta Mère 
Suffisait pour te consoler.

5. — Console-toi donc, ô mon Maître, 
Des trahisons de tant d’ingrats, 
Quand tu nous vois ici paraître 
Et nous serrer entre tes bras.

Ch. Notre tendresse en pleurs expie 
Ea haine d’un peuple égaré ; 
E’autel déserté par l’impie 
De notre amour est entouré.
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6.—Ta solitude est moins profonde,

Et tu n’es plus abandonné ;
Un cœur, pour toi, c’est tout un monde : 
Le nôtre au tien s’est tout donné.

Ch. Et s’il n’a pas l’ardeur brûlante 
Et la voix d’or des séraphins.
Sa foi, du moins, ferme et constante 
Vient embrasser tes pieds divins.

7-—Saintes maisons silencieuses 
Où Jésus reste enseveli,
Oui, nos visites plus nombreuses 
Répareront ce long oubli.

Ch. En embaumant de nos prières 
Les Tabernacles délaissés,
Et les plus pauvres sanctuaires 
deviendront les plus caressés.

NO 43. HYMNE DU COMMUN DES CONFESSEURS 

ISTE Confessor Domini, colentes
Quem piè laudant populi per orbem, 
Hâc die lætus meruit beatas 

Scandere sedes.

(Si ce n'est pas le jour de la mort du Saint, on termine ainsi la pre* 
miète strophe... .xn^snit supremos Laudis honores).

Qui pius, prudens, humilis, pudicus, 
Sobriam duxit sine labe vitam,
Donee humanos animavit auræ 

Spirit us artus.

Cujus ob præstans meritum, frequenter 
Ælgra quæ passim jacuêre membra, 
Viribus morbi domitis, saluti 

Restituuntur.

NoSTER hinc illi chorus obsequentem 
Concinit laudem celebresque palmas ; 
Ut piis ejus precibus juvemur 

Omne per ævum.

SiT salus illi, decus atque virtus,
Qui super cœli solio coruscans,
Totius mundi seriem gubernat,

Trinus et unus. Amen.

V. Amavit eum Dominus, et ornavit eum. 
r. Stolam gloriæ induit eum.
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JESU, corona Virginum 
Quem mater ilia concipit, 
Quæ sola virgo parturit,
Hæc vota clemens accipe.

< )

Qui pergis inter lilia,
Septus choreis Virginum, 
Sponsus decorus gloriâ, 
Sponsisque reddens pxæmia.

Quocumquè tendis, Virgines 
Sequuntur atque laudibus 
Post te canentes cursitant 
Hymnosque dulces personant.

Te deprecamur supplices,
Nostns ut addas seusibus 
Nescire prorsùs omnia 
Corruptionis vulnera.

VirTUS, honor, laus, gloria 
Deo Patri cum Filio.
Sancto simul Paraclito,
In sæculcrum sæcula. Amen.

v. Specie tuâ et pulchritudine 
tuâ.

r. Intende, prospéré procédé, 
et régna.

No 45. HYMNE DU COMMUN DES SAINTES FEMMES Y 7,
FoRfEM virili pectore 
Tandem us omnes feminam, 
Qnæ sanctitatis gloriâ 
Ubique fulget inclyta,

Hæ:c sancto amore saucia,’ 
Dùm mundi amorem noxium 
Horrescit, ad cœlestia 
Iter peregit arduum.

Carnem domans jejuniis, 
Dulcique mentem pabulo 
Orationis nutriens,
Cœli potitur gaudiis.

Rex Cbriste, virtus fortium,
Qui magna solus eflicis ;
Hujus precatu, quæsumus,
Audi benignus supplices.

DEO Patri sit gloria,
Ejusque soli Filio,
Cum Spiritu Paraclito,
Kunc et per omne sæculum.

Amen.
v. Specie tuâ et pulchritudine 

tuâ.
r. Intende, prospéré procédé, 

et régna.

No 46. HYMNE DU DIMANCHE
y?i

Tucis Creator optime, 
Lucem dierum proferens, 
Primordiis lucis novæ, 
Mundi parans originem ;

Qui mane junctum vesperi 
Diem vocari præcipis : 
Illabitur tetrum chaos, 
Audi preces cum fletibus.

Ne mens grava ta crimine, 
Vitæ sit exsul munere, 
Dum nil perenne cogitât, 
Seseque culpis illigat.

CcEEESTE pulset ostium,
Vitale tollat praemium ;
Vitemus omne noxium, 
Purgemus omne pessimum.

Pr^ESTa, Pater piissime,
Patrique compar Unice :
Cum Spiritu Paraclito,
Regnans per omne sæculum. 

Amen.

v. Dirigatur, Domine, oratio 
mea.

R. Sicut inceusum in conspec- 
tu tuo.

■o
ô
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2. —Je ne trouvais qu’insuffisance
Dans mes plaisirs de chaque jour ; 
Que ne savais-je l’abondance 
Du banquet divin de l'amour !

3. —Souvent le poids de ma faiblesse
Me faisait gémir de douleur ;
Elle aurait cessé ma tristesse,
Près de l’Autel consolateur !

4. —Trop longtemps, brebis fugitive,
Je m’éloignai du bon Pasteur. . . 
Aujourd’hui, colombe plaintive,
Je l’appelle. . . Il m’ouvre son Cœur!

5.—Je ne connaîtrai plus les peines, 
Je me fixe en ce doux séjour. . . 
Amour sacré ! rive mes chaines ! 
Ici je veux vivr“ d’amour I . . .

No 48. HYMNE PENDANT L’AVENT 4/

Creator aima siderum, 
Alterna lux credentium,
Jesu Redemptor omnium, 
Intende votis supplicum.

Qui dæmonis ne fraudibus 
Periret orbis, impetu 
Amoris actus, languidi 
Mundi medela factus es.

Commune qui mundi nefat 
Ut expiares, ad Crucem 
E Virginis sacrario 
Intacte prodis victima.

C
Cujus potestas glorise, 
Nomenque cùm primùm sonat.

Et cœlites, et infer!
Tremente curvantur gémi*

TE deprecamur, ultimæ 
Magnum diei Judicem,
Armis supernæ gratiæ,
Defende nos ab hostibus.

VirTus, honor, Ians, gloria 
Deo Patri cum Filio,
Sancto simul Paraclito,
In sæculorum sæcula.

Amen.
v. Rorate, cceli, desuper, et 

nubes pluant Justum.
R. Aperiatur terra, et germinet 

Salvatorem.



62 CHANTS SACRÉS No. 49

MARIE NOTRE MERE
LAMBILLOTTE.

Can Labile.
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2. — Elle est ma Mère !
Peut-elle donc ne m’aimer pas ?
Elle a pitié de ma misère,
Et je l’invoque en mes combats ;
Dans son Cœur ma foi reste entière ; 
Pourrait-elle ne m’aimer pas ?

Marie ! elle est ma Mère ! (bis)
3. — Elle est ma Mère !

Je ne veux l’oublier jamais.
Dans son aimable sanctuaire 
J’irai toujours chercher la paix,
Elle aura toujours ma prière ;
Je ne veux l’oublier jamais.

Marie ! elle est ma Mère ! (bù)
4. — Elle est ma Mère !

Son Cœur ne l’oubliera jamais.
Satan m’a déclaré la guerre,
Elle saura briser ses traits ;
Sa vertu m’anime et m’éclaire,
Et son Cœur n'oublierd jamais ;

Marie ! elle est ma Mère ! (bis)
5. — Elle est ma Mère !

Je jure de l’aimer toujours.
Puisqu’à travers la vie amère,
Elle est ma force et mon secours,
Mon bonheur sera de lui plaire ;
J’ai juré de l’aimer toujours,

Marie ! elle est ma Mère ! (bis)
\
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il % Stella f[\arl^.
Duo p -Allegretto non troppo.

Sur le vaste o - ce - an du monde Oh! combien d’écueils dange-reux
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Choeur.
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Ma barque à tes soins se cou - fi - Gar-de la des flots

o - ra - geux! Gar - de la des flots o - ra - geux!
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S

2- Ma faible main, trop inhabile 
Contre la force du courant,
Dans cette lutte difficile
A besoin d’un secours puissant. 

Astre des Mers, etc.

3- Souvent, ma fragile nacelle 
Menace hélas ! de naufrager ; 
Souvent ce frêle esquif chancelle, 
Qui le sauvera du danger ?

Astre des Mers, etc.

4- Déjà s’est formé le nuage,
Effroi du pauvre marinier ; 
J’entends déjà gronder l’orage .. 
Il va périr le nautonnier...

Astre des Mers, etc.

5- Le fier aquilon se déchaîne,
La mer mugit.. . funeste sort ! 
Ma perte, ô Marie, est certaine 
Si tu ne me conduis au port.,.

Astre des Mers, etc.

6-Mille fois heureux le voyage 
Dont VEtoile a guidé.le cours ; 
Par elle, on atteint le rivage,
Et le cœur la bénit toujours ! 

Astre des Mers, etc.

(Chants à Marie, par le R. P. Hermann.}

No 53. HYMNE DE NOEL

JkSü redetnptor omnium, 
Quern lucis ante originem 
Parem paternæ gloriæ 
P ter supremus edidit ;

Tu lumen et splendor Patris, 
Tu spes perennis omnium, 
Intende quas fundunt preces 
Tui per orbem servuli.

Memento, rerum Conditor, 
Nostri quod olim corporis, 
Sacratâ ab alvo Virginis 
Nascendo, formam sumpseris.

Testator hoc præsens dies, 
Currens per anni circulum, 
Quod solus è sinu Patris 
Mundi sains adveneris.

IIunc astra, tellus, æquora 
Hune omne, quod cœlo subest, 
Salutis Auctorem novæ 
Novo salutat cantico.

ET nos, teata quos sacri 
Rigavit unda Sanguinis,
N atalis ob diem tui 
Hymni tributum solvimus.

J rsu, tibi sit gloria,
Qui natus es de Virgine,
Cum Pâtre et almo Spiritu 
In sempiterna sæcula.

Amen.

y. Crastinâ die delebitur ini- 
quitas terræ.

r. Et regnabit super nos Sal­
vator mundi.
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CONFIANCE EN MARIE
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que je meu - re de la plug sain - te mortl
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2. — Le cœur plein d’espérance,
Vierge, à vous j’ai recours, 
Soyez mon assistance 
En tous lieux et toujours.

3. — Vous êtes notre Mère,
J é.sus est votre Fils ; 
Portez-lui la prière 
De vos enfants chéris.

4. — Sainte Vierge Marie,
Doux abri des pécheurs, 
Apaisez, je vous prie,

^ Mes trop justes frayeurs.

5. — De votre Fils, mon Juge,
J’ai transgressé la loi ; 
Ah ! soyez mon refuge, 
Intercédez pour moi,

6. — Daignez m’être propice
Au moment de mourir, 
Et calmez la justice 
Que je crains de subir.

7« — O Vierge, mon modèle, 
Le cœur de votre enfant 
Désire être fidèle 
Et par vous triomphant.
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CHANT DES CONGREGANISTES
Andante,
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2.—Je vous choisis pour ma Patronne, 
Plaidez pour moi près du Sauveur 
Quand vous priez, JÉSUS pardonne 

Et fait un saint d’un pécheur.

3.—Enfin je vous prends pour ma Mère, 
Donnez-moi place en votre Cœur ; 
Vierge Marie, au ciel j’espère 

Par vous goûter le bonheur.
AüTPB CHCÊÜR ad UbrtüiH',

Mère, notre Patronne,
Bénissez vos enfants ;
O vous toujours si bonne ! 
Menez-nous au ciel triomphants.

No 56. HYMNE DES SS. INNOCENTS
SaevéTé, floras Martyrum, 
Quos lucis ipso in limine 
Christi insecutor sustulit. 
Ceu turbo nascentes rosas.

VOS prima Christi victîma, 
Grex immolatorum teuer, 
Aram sub ipsam sitnplices 
Palmâ et coronis luditis.

JESU, tibi sit gloria,
Qui natus es de Virgîno,
Cum Pâtre et almo Spiritu,
In sempiterna sæcula. Amen.

V. SubthronoDei omnes sanctl 
clamant.

R. Vindicasanguiuem nostrum, 
Deus noster.
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CONSECRATION A MARIE
Moderato.

saintbions - noussem

lieu, Sous le re - gard de no - Jü-e

En - fantsnos cœurs,

Con - sa - crons - lui - mour

cè -re. Choeur. Mè - re de Dieu, re - çois mon
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2. —Nous accourons à ses genoux

Comme à la mère la plus tendre ; 
L’aimer, est-il rien de plus doux ? 
Un bon cœur peut-il s’en défendre ?

3. —O Mère, en vous est notre espoir,
Vous, notre douceur, notre vie ,•
A nous fixer dans le devoir 
C’est votre voix qui nous convie.

4. —Reine des cieux, de vos vertus
Embellissez notre jeune âge 
Que par vos mains, un jour JÉSUS 
Au ciel couronne votre ouvrage.

5. —Puissent nos humbles sentiments
Vous plaire, aimable Protectrice ! 
Daignez bénir tous les enfants 
Engagés à votre service.

No 58. HYMNE POUR l’ÈPIPHANIE

Crudeus Herodes, Deum 
Regem venire quid times? 
Non eripit mortalia,
Qui régna dat cœlestia.

Novum genus potentiæ, 
Aquæ rubescunt hydrise ; 
Vinumque jussa fundere 
Mutavit unda originem.

IbanT Magi, quam viderant 
Steilam sequentes præviam : 
Lumen requirunt lumine, 
Deum fatentur munere.

JESU, tibi sit gloria,
Qui apparuisti gentibus, 
Cum Pâtre et almo Spiritu, 
In sempiterna sæcula.

Amen.
LavacrA puri gurgitis 
Cœlestis Agnus attigit ; v. Reges Tharsis et insulæ mu- 

nera efferent.Peccata quæ non detulit, 
Nos abluendo sustulit. r. Reges Arabum et Saba dona 

adducent.
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f[\ere dç la prud^e^.
S Duo. Moderato.
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(Orgue seul.)

( Orgue seul. ) 
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( Orgue seul. )
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a.—O divine Mère, ô Marie !
Autrefois pendant quelques jours,
Tu traversas aussi la vie,
Si difficile dans son cours !
Conduis ma barque chancelante 
Sur des flots toujours orageux. . . . 
Près de toi, Vierge très prudente !
Il n’est plus d’écueils dangereux. . . .

3.—Ta vie, on la nomme un Mystère 
De paix, d’innocence et d’amour ;
A ton passage sur la terre,
Tu faisais le bien chaque jour. . . .
Et moi, je ne suis qu’inconstance,
Je m’égare à tous les moments. . . . 
Sainte Mère de la Prudence,
Assure mes pas chancelants ! i

4.—Le monde me vante sans cesse
Ses biens, ses plaisirs, ses honneurs ; 
Il me sollicite, il me presse 
De prendre part à ses douceurs ; 
Peut-il avoir ma confiance ?
Peut-il me donner le bonheur ?

( Gloire à Marie par Hermann, No. 18.)

Ko CO. HYMNE AU S. NOM DE JÉSUS

Sed super mel et omnia 
Ejus dulcis præsentia.

Jesu dulcis memoria, 
Dans vera cordi gaudia ;

NEC lingua va1et dicere, 
Nec littera exprimere : 
Expertus potest credere 
Quid sit Jesum diligere.

J IA H U < ! 1 j
Nil cogitatur dulcius,

' Quàm Jesus Dei Filius.

Nil c nitur suavius, 
Nil auditur jucundius,

Sis, Jesu, nostrum gaudium, 
Qui es futurus præmium :
Sit nostra in te gloria,
Per cuncta semper sæcula.

Amen.
Jesu, spes penitentibus, 
Quàm pius es petentibus I 
Quam bonus te quaerentibus 
Sed quid invenientibus ! r. Ex hoc nunc et usquè in 

sæculum, alleluia.

v Sit TNomeu Domini bene 
dictum, alleluia.
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HYMNE POUR LE CARÊME

Audi, benigne conditor, 
Nostras pieces cum fletibus 
In hoc sacro jejunio 
Fusas quadragenario.

Scrutator alme cordium, 
Infirma tu scis virium :
Ad te reversis exhibe 
Remissionis gratiam.

MulTum quidem peccavimus, 
Sed parce confitentibus :
Ad nominis landem tui, 
Confer medelam languidis.

çoi —

Concede nostrum conteri 
Corpus per abstinentiam ;
Culpæ ut relinquant pabulum 
Jejuna corda criminum.

Pr^ESTA, beata Trinitas, 
Concede, simplex unitas,
Ut fructuosa sint tuis 
Jejuniorum munera. Amen.

v. Angelis suis Deus mandavit 
de te.

R. Ut custodiant in te omni­
bus viis tuis.

No 62. HYMNE POUR LE TEMPS DE LA PASSION

Vexilla Regis prodeunt, 
Fulget Crucis mysterium, 
Quâ vita mortem pertulit, 
Ft morte vitam protulit.

Qu^E vulnerata lanceæ 
Mucrone dira, criminum 
Ut nos lavaret sordibus, 
Manavit undâ et sanguine.

ImplETa sunt quæ concinit 
David fideli carmine, 
Dicendo nationibus ; 
Regnavit à ligno Deus.

Arbor decora et fulgida, 
Ornata Regis purpura,
Electa digno stipite
Tàm sancta membra tangere.

Beata cujus brachiis 
Pretium pependit saeculi,
Statera facta corporis,
Tulitque prædam tartari.

O Crux, ave, spes unica :
Hoc passionis tempore,
Piis adauge gratiam,
Reisque dele crimina.

Te, fons salutis, Trinitas, 
Collaudet omnis spiritus ;
Quibus Crucis victoriam 
Uargiris, adde præmium.

Amen.

v. Fripe me, Domine, ab ho- 
mine malo.

R. A viro iniquo eripe me.
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S.—Il est comme un bouquet des plus belles prières 
Que nous puissions vous répéter,

Et montre tour à tour les plus touchants mystères 
De votre vie à méditer, {bis).

3. —Notre âme, en contemplant la loi mystérieuse
De vos grandeurs, de vos vertus,

Vous suit dans votre voie heureuse et douloureuse, 
Jusqu’à la gloire de Jésus, {bis).

4. —Ses grains sont les anneaux de l’invisible chaîne
Qui nous rapproche chaque jour ;

Et grâce à vous, nos cœurs vers Dieu, divine Reiné, 
Montent sur l’aile de l’amour, {bis).
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5. —Il est le bouclier de l’âme qui vous prie,
Une arme contre le démon,

L’entrave qui retient captive l’hérésie,
Un chant d’honneur en votre nom. (bis).

6. —Rien donc ne lassera jamais nos voix heureuses
De moduler ce chant si doux,

Et de balbutier de nos lèvres pieuses :
“ Mère de Dieu, priez pour nous ! ” (bis).

7. —Et nous réciterons toujours notre Rosaire
Avec amour, avec ferveur :

Qu’ il soit pour nous au ciel, Marie, 6 tendre Mère, 
Une couronne de bonheur ! (bis).

HYMNE POUR LE JEUDI SAINTNo 64.

Range, lingua, gloriosi 
Corporis mysterium, 
Sanguinisque pretiosi, 
Quem in mundi pre'ium 
Fructus ventris generosi 
Rex efïudit gentium

Nobis datus, nobis natus 
Ex intactâ Virgine,
Et in mundo conversatus, 
Sparso Verbi semine,
Sui moras incolatûs 
Miro clausit ordine.

In supremæ nocte cœnæ, 
Recumbens cum fratribus, 
Observatâ lege plenè 
Cibis in legalibus,
Cibum turbæ duodenæ 
Se dat suis manibus.

Verbum caro panem verum 
Verbo carnem efficit,
Fitque sanguis Christi merum ; 
Et si sensus deficit,
Ad firmandum cor sincerum 
Sola fides sufficit.

Tantum ergô Sacramentum 
Veneremur cernui,
Et antiquum documentum 
Novo cédât ritui ;
Præstet fides supplementum 
Sensuum defectui.

GeniTori, Genitoque 
Laus et jubilatio,
Salus, honor, virtus quoque 
Sit et benedictio ;
Procedenti ab utroque 
Compar sit laudatio.

Amen.
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HYMNE POUR LE VENDREDI SAINT

Pange, lingua, gloriosi 
Lauream certaoiinis,
Et super Crucis tropbæo 
Die tr umphum nobilem,
Qualiter Redemptor orbis 
Immolatus vicerit.

Puis on rhante cette strophe après 
chaque vet set selon Vordre des 

signes (*) et (**)
* Crux fidelis, inter omnes 
Arbor una nobilis :
Nulla silva talem profert 
Fronde, flore, germine.

** Dulce lignum, dulces clavos, 
Dulce pondus sustinet.
*

De parentis protoplast!
Fraude factor condolens,
Quando pomi noxialis 
In necem morsu ruit :
Ipse lignum tunc notavit,
Damna ligni ut solveret.
*

Hoc opus nostræ salutis 
Ordo depoposcerat,
Multiformis proditoris 
Ars ut artem falleret,
Et medelam ferret indè,
Hostis undè læserat.
*

Quando venit ergo sacri 
Plénitude temporis,
Missus est ab arce Patris 
Natus orbis conditor ;
Atque ventre virginal!
Carne amictus prodiit 
**

Vagit infans inter arcta 
Conditus præsepia :

Membra pannis involuta 
Virgo mater alligat :
Et Dei manus, pedesque 
Stricta cingit fascia.

*

Lustra sex qui jam peregit 
Tempus implens corporis, 
Sponte liberâ Redemptor 
Passioni deditus,
Agnus in Crucis levatur 
Immolandus stipite.
**

FELEE potus eccè languet ; 
Spinâ, clavi, lanceâ 
Mite corpus perforârunt ; 
Unda manat, et cruor :
Terra, pontus, astra, mundus, 
Quo lavantur flumine.
*

FlECTE ramos, arbor alta, 
Tensa laxa viscera ;
Et rigor lentescat ille 
Quem dédit nativitas ;
Et superni membra Regis 
Tende miti stipite.

**

Sola digna tu fuisti 
Ferre mundi victimam,
Atque portum præparare, 
Area mundo naufrage,
Quam sacer cruor perunxit, 
Fusus Agni corpore.

*

Sempiterna sit beatæ 
Trinitati gloria,
Æîqua Patri, Filioque ;
Par decus Paraclito ;
Unius Trinique nomen 
Daudet universitas. Amen. 
»*
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2. — Elle fut sans souillure
Aux regards du Seigneur ; 
Cette Vierge si pure 
Enfanta le Sauveur.

3. — Elle écrasa la tête
Du tyran des enfers,
Et ravit sa conquête 
En brisant tous nos fers.

4. — Que l’espoir se relève 
Dans les cœurs abattus ; 
Gloire à toi, nouvelle Eve, 
Qui nous donnas Jésus.

5 — Montre-toi notre Mère, 
Guide*nous vers le port, 
Et sois notre lumière 
Dans la vie, à la mort.

6. — Obtiens-nous cette grâce, 
Mère du saint amour,
De te voir face à face 
Au céleste séjour.

HYMNE POUR LE TEMPS PASCALNo 67.

Ad regias Agni dapes,
Stolis amicti candidis,
Post transitum maris Rubri 
Christo canamus principi.

Divin a eu jus charitas 
Sacrum propinat sanguinem, 
Almique membra corporis 
Amor sacerdos immolât.

Spaksum amorem postibus 
Vastator horret Angélus ; 
Fugitque divisum mare, 
Merguntur hostes fluctibus.

Jam Pascha nostrum Christusest, 
Paschalis idem vicitima,
Et pura puris mentibus 
Sinceritatis azima.

O Ver a cœli Victima,
Subjects cui sunt tartara,

Soluta mortis vincula,
Recepta vitæ præmia.

Victor subactis inferis,
Trophæa Christus explicat, 
Cœloque aperto, subditum 
Regem tenebrarum trahit.

UT sis perenne mentibus 
Paschale, Jesu, gaudium,
A morte dirâ criminum 
Vitæ renatos libera.

DEO Patri sit gloria,
Et Filio, qui à mortuis 
Surrexit, ac Paraclito,
In sempitema sæcula.

Amen.
v. Mane nobiscum, Domine, 

alleluia.
r. Quoniam ad vesper ascit, al­

leluia.
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2. — Près de toi, Vierge très pure,
La nature est sans beauté,
Les deux perdent leur parure, 
Le soleil perd sa clarté.

3. — De ton âme immaculée
Le parfum mystérieux 
Sur la terre désolée 
Attira le Roi des cieux.

4. — Ton cœur est le sanctuaire
Que ce Dieu de Majesté 
Inonda de sa lumière 
Et remplit de sainteté.

5. — Créature incomparable,
Héroïne d’Israël,
A ce monde, hélas ! coupable, 
Tu rendis la paix du ciel.

6. — Et ton nom seul, ô Marie,
Plein de charme et de douceur, 
C’est la grâce, c’est la vie,
Et le gage du bonheur.

7. — Ceux-là seuls peuvent nous dire,
Les cœurs purs qui l’ont goûté, 
Combien doux est ton empire 
Et touchante ta bonté.

8. — Grande Reine, 6 tendre Mère,
Notre gloire et notre honneur 
Sera d’être sur la terre 
Ton fidèle serviteur.

9. — Oui je veux, ô Vierge sainte,
Te servir fidèlement,
Et dans la céleste enceinte 
T’aimer éternellement.
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2. — Satan, la chair, le monde

Conspirent contre nous : 
Que votre bras confonde 
Tous leurs efforts jaloux.

3. — Vous êtes notre Mère,
Secourez vos enfants ;
En vous leur cœur espère ; 
Reudez-les triomphants.

4. — Partout à l’innocence
Des pièges sont tendus ; 
Prenez notre défense,
Ou nous serions perdus.

3. — Ah ! sur notre faiblesse 
Daignez jeter les yeux,
Et guidez-nous sans cesse 
Dans le chemin des cieux.

5 / V' •

No 70. HYMNE POUR L’ASCENSION

SauuTis humanæ sator,
Jesu voluptas cordium, 
Orbis redempti Condi tor,
Et casta lux amantium :

Qua victus es clementiâ,
Ut nostra ferres crimina, 
Mortem subires innocens,
A morte nos ut tolleres ?

Perrumpis infernum chaos, 
Vinctis catenas detrahis : 
Victor triomphe nobili 
fc.d dexteram Patris sedes.

Te cogat indulgentia,
Ut damma nostra sarcias,
Tuique vultûs compotes 
Dites beato lumine.

Tu dux ad astra et semita,
Sis meta nostris cordibus.
Sis lacrymarum gaudium,
Sis dulce vitæ præmium.

Amen.

v. Dominus in cœlo, alleluia. 
R. Paravit sedem suam, alle­

luia.
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DIVIN CŒUR DH MARIE
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а. — O temple impénétrable
Habité par Jésus !
O source intarissable 
De toutes les vertus I

3. — Deviens le sanctuaire
Où tes enfants chéris 
Déposent leur prière 
Pour apaiser ton Fils.

4. — O doux Cœur de Marie,
Fontaine de la paix !
A l’âme qui te prie 
Accorde tes bienfaits.

5. — Si ta voix maternelle
De nous parle à Jésus, 
Sa Mère pourrait-elle 
Eprouver un refus ?

б. — Percé sur le Calvaire
D’un glaive de douleur. 
Tu restes sur la terre 
D’asile du pécheur.

7. — Fais naître l’espérance 
Au pied de ton autel,
Et par ton assistance 
Fais-nous gagner le ciel.
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a.—Ravissante est i’aurore 

Qui brille dans Tazur ;
Ce Cœur bien plus encore 
Est beau, limpide et pur.

3. —Asile secourable
Pour le cœur égaré, 
Ouvrez-vous au coupable 
Dont les yeux ont pleuré.

4. —Cœur exempt de souillure,
O Dis plein de beauté !
A mon cœur pour parure 
Donnez la pureté.

5. —Avec votre clémence
Domptez les cœurs ingrats v 
Et par votre puissance 
Donnez force à nos bras.

6. —Guidez notre voyage
Au désert de l’exil, 
Gardez-nous du naufrage £ 
Eloignez le péril.

7. —Que ceux qui vous implorent*
Réunis en ces lieux,
Ensemble vous honorent 
A jamais dans les cieux

sn
No 73. HYMNS POUB LA PENTECÔTE

Veni, creator Spiritns, 
Mentes tuorum visita, 
Impie supernâ gratiâ 
Quæ tu creâsti pectora.

Qui diceris Paraclitus, 
Altissimi donum Dei,
Eons vivus. ignis, charitas, 
Et spiritalis unctio.

Tu septiformis munere, 
Digitus paternæ dexteræ, 
Tu ritè promissum Patris, 
Sermone ditans guttura.

Accende lumen sensibus, 
Infunde amorem cordibus. 
Infirma nostri corporis 
Virtute firmans perpeti.

Hostem repellas longîus, 
Pacemque dones protinùs ; 
Ductore sic te prævio,
Vitemus omne noxium.

PER te sciamus da Patrem, 
Noscamus atque Filium,
Teque utriusque Spiritum 
Credamus omni tempore.

DEO Patri sit gloria,
Et Filio, qui à mortuis 
Surrexit, ac Paraclito,
In sæculorum sæcula. Amen

v. Doquebantur variis lingtfle 
Apostoli, alleluia. 

r. Magnalia Dei, alleluia.

No 74. HYMNE POUR LA SAINTE TRINITÉ

Jam sol recedit igneus :
Tu lux perennis Unitas, 
Nostris, beata Trinitas, 
Infunde amorem cordibus.

)
Te manè laudum carnsine. 
Te deprecamur vespere, 
Digneris ut te supplices 
Daudemus inter Cœlites.

Patrt, simulque Filio,
Tibique, saucte Spiritus,
Sicut fuit, sit jugiter
Sæclum per omne gloria. Atnetl»

v. Benedictus es, Domine, in 
firmamento cœli.

R. Et laudabilis et gloriosua in 
sæcula.
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re Et nos chants et nos cœurs.
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а. —De la saison nouvelle

On vante les attraits :
Marie est bien plus belle, 
Plus brillants sont ses traits*

3. —L’étoile éblouissante,
Qui luit au fond des deux. 
Est bien moins édatante 
Que son front radieux.

4. —Devant elle l’aurore,
Qui brille au firmament, 
Pour nous se décolore,
Et n’a plus d’ornement.

5. —An vallon solitaire,
Le lis par sa blancheur.
De cette Vierge Mère,
Nous redit la candeur.

б. —L’aimable violette,
Cherchant l’obscurité,
De la Vierge reflète 
La douce humilité.

7. —La rose épanouie
Aux premiers feux du jour. 
Nous rappelle, ô Marie,
Ton maternel amour.

8. —Vierge, que ta main sème
Et fasse croître en nous 
Les vertus dont l’emblème 
A nos yeux est si doux;

ç.—pais que dans la patrie 
Nous chantions à jamais, 
Sainte Vierge Marie,
Ta gloire et tes bienfaits.
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■.—Mais comment pouvons-nous. Vierge brillante et 

Dans nos hymnes mortels dignement te bénir, 
Seule, tu fus conçue ici-bas sans souillure.
O toi, que le péché n’osa jamais ternir !

Tu sors pleine de grâce 
Des mains du Créateur,
Et nulle ombre n’efface 
La beauté de ton cœur (

J.—Comme l’enfer trembla quand il vit ta belle ftnM 
Echapper la première à son sceptre broyé.
Et que Satan vaincu sentit un pied de femme 
Fouler avec dédain son front humilié 1 

Ton empire s’achève 
O Roi du noir séjour !
Toi qui fis tomber Eve,
Tombe, tombe à ton tour f

4-—Vierge heureuse ! ton cœur n’a pas connu d’orages ; 
Les flots des passions qui s’agitent en nous.
Jamais ne sont venus gronder à tes rivages ;
Tu n’entends que de loin leurs murmures jaloux : 

Maris Immaculée 
Oh ! prends pitié de moi !
Que mon âme troublée 
Trouve la paix en toi '

No 77. HYMNE AU SACRÉ CŒUR DE JÉSUS
O Cor amoris victima,
Cœli perenne gaudium, 
Mortalium solatium, 
Mortalium spes ultima.

Tu Trinitaris gloria,
Jungit tibi se Filius,
In te quiescit Spritus,
In te Patris sunt gaudla.

Te sole puro purius 
Verbi Dei sacrarium,
Verbi Dei palatium, 
Templumque ccelo dignius ;

Cor dulce, Cor amabile, 
Amore nostri saucium, 
Amore nostri languidum, 
Fac sis mihi placabile.

Vindex reis irascitur 
Deus, sed, ut te respicit, 
Placatus iras abjicit,
Et fulmen obliviscitur.

Grandi reclusum vulnere 
Amor dédit te pervium, 
Amor reclusit ostium, 
Hortatur et pervadere.

Te, digna sedes Numine, 
Fecunda virtus Flaminis 
Illapsa in alvum Virginis 
Puro creavit sanguine.

Quos abluisti sanguine 
Venis apertis omnibus,

! Nos intimis recessibus 
| Semel receptos contins.

JESU, Patris Cor unicum,
Puris amicum mentibus,
Puris amandum cordibus.
In corde régnés omnium* Amen.

<r
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ge du ciel, Veil - le sur moi.

9.—Errant an séjour des alarmes,
Oh ! viens me montrer le chemin t 
Préserve-moi jusqu’à la fin 
Du vice et des amères larmes.

3.—Que de ton flambeau la lumière 
A mes regards brille toujours ; 
Sois ma défense et mon secours 
Quand sonnera l’heure dernière.

4.—Brisant les liens de la vie,
Puissé-je à la fin des travaux, 
Quitter ces lieux si pleins de maux. 
Et te chanter dans la patrie !

srar
No 79. HYMNE

Ave, maris Stella,
Dei Mater aima, 
Atque semper virgo, 
Felix cœli porta.

X LA SAINTE VIERGE
Virgo singularis. 
Inter omnes mitis, 
Nos culpis solutos 
Mites fac et castos.

Sumens illud Ave 
Gabrielis ore,
Funda nos in pace, 
Mutans Evæ nomen.

ViTam præstam puram, 
Iter para tutum,
Ut videntes Jesum, 
Semper collætemur.

Solve vincla reis,
Profer lumen cæcis,
Mala nostra pelle,
Bona cuncta posce.

Monstra te esse matrem : 
Sumat per te preces 
Qui, pro nobis natus,
Tulit esse tuus.

SiT laus Deo Patri,
Summo Christo decus, 
Spiritui sa n cto,
Tribus honor unus. 

r. Amen.

v. Dignare me laudare te, Vir­
go sacrata.

r. Da mihi virtutem contra 
hostes tuos.
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LA SAINTE FAMILLE
Dolce.
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cret ; Le monde a vu ce grand spee­

ds • Le pa - ra - dis

a.—Près de Marie Immaculée 
Et de Joseph son saint époux,
Notre âme adore émerveillée 
Jésus fait homme comme nous. (**) 
N’est-ce pas le ciel sur Iri terre ?
Dans les hauteurs du firmament 
D’éblouissant soleil n’éclaire 
Rien de plus saint, de plus charmant.

3.—Les anges de la cour céleste,
Les chérubins adorateurs 
Gardaient ce sort humble et modeste,
Et l’entouraient de leurs honneurs. (to) 
Là, dans l’ombre et dans le mystère, 
Comme un simple enfant d’Israël, 
Vivait l’auteur de la lumière,
Le Fils de Dieu, l’Emmanuel.
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4. —Quel doux tableau ! Joseph qui gagne
Le pain frugal de son foyer ,
JÉSUS qui l’aide et l’accompagne 
Dans les labeurs de l’atelier ; (bis)
Et l’auguste vierge Marie 
Leur donnant ses soins attendris,
Heureux de charmer la vie 
De son époux et de son fils !

5. —Ce n’était point l’opulence
Ni le palais d’un grand seigneur,
Mais bien la vie et l’indigence 
Et le logis du travailleur, (bis)
Ils ont vu de près sa détresse 
Et comme toutes les douleurs ;
Mais en s’aimant avec tendresse,
Ils ont goûté tous les bonheurs.

6. —Foyer chrétien, vois ton modèle
Dans ce terrestre paradis :
Fais, à la place la plus belle,
Régner chez toi le crucifix ; (bis)
Tons, enfants, croissez en sagesse,
Comme JÉSUS, de jour en jour ;
Epoux chrétiens, mettez sans cesse 
Votre bonheur dans son amour.

7. —Pour nous aussi doit sonner l’heure
Où la mort nous séparera :
Mais c’est le ciel, notre demeure ?
Bientôt il nous réunira (bis)
Lorsque, ayant remis notre vie,
Comme saint Joseph, à JÉSUS,
Nous monterons avec Marie 
Dans le royaume des élus.

Extrait des Cantiqdks dk circonstances par l’Abbé A. Obatiib ( à Canne», 
A. M., France ), où l’on peut trouver pour le cantique que non» publions un choeur 
harmonisé à 4 voix mixtes, à 2 et à 3 voix égales. Le volume qui contient 71 beaux 
cantiques avec des préludes et de ritournelles pour chacun, se vend 11 francs, y corn* 
tris le port.
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Choeub. Andantino dolce.
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f\
Joseph, ô notre père.

f f.
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i—Gloire à sa patrie,
Il fut avec Marie,
Compagne de sa vie,
L’ange de la virginité.
Jésus dès sa naissance,
Reçut son assistance,
Et fut sous la puissance 
De sa paternité, {bis)

3— Plus heureux que les anges 
Qui chantaient ses louanges,
Il berça dans ses langes
Et caressa l’Enfant divin 
Il vit les saints Rois mages,
Au nom de tous les âges 
Adresser leurs hommages 
Au Roi du genre humain, {bis)

4— Dieu bientôt lui révèle 
Par un héraut fidèle 
La rage criminelle
Du plus cruel persécuteur. 
Pour tromper sa colère,
Il brave la misère 
Sur la terre étrangère,
Et sauve le Sauveur, {bis)

5— Mais Pepreuvc esr passée ; 
L’âme enfin consolée,
Il rentre en Galilée 
Gagner le pain de Dieu, son fils. 
O sort vraiment céleste I 
A son foyer Dieu reste ;
Son atelier modeste 
Etait le Paradis ! {bis)

6— Dans cette vie obscure,
Son âme sainte et pure 
A grandi sans mesure 
Jusqu’à l’approche du trépa*. 
Au tombeau qui l’attire
Il ne sait que sourire :
JÉSUS, quand il expire,
Le tient entre ses bras, {bis)

7— Lorsque dans la lumière, 
Remontant vers son Père,
JÉSUS quitta la terre ;
Escorté d’anges radieux, 
Patriarche et prophète,
C’est Joseph à leur tête,
Qui présidait la fête
Pour l’introduire aux cieux.(WjJ

No 82. s HYMNE À SAINT JOSEPH
Tk, Joseph, celebrent agmina 

Cœlitum,
Te cuncti resonent Christiadum 

chori :
Qui clarus meritis junctua es 

inclytæ
Casto fœdere Virgini.

Almo cùm tumidam germine 
conjugem

Admirans, dubio tangeris anxius,
Afflatu superi Flaminis Angélus
Conceptum puerum docet.

Tu natum Dominum stringis, ad 
exteras

Æîgypti profugum tu sequeris 
plagas ;

Amissum Solymis quæris et in- 
venis.

Miscens gaudia fletibus.

POST mortem reliques mors pia 
consecrat,

Palmamque emeritos gloria sus- 
cipit :

Tu vivens superis par, frueris 
Deo,

Mirâ sorte beatior.

Nobis, summa Trias, parce pre- 
cantibus :

Da Joseph meritis sidéra scan- 
dere :

Ut tandem liceat nos tibi per- 
petim

Gratum promere canticum.
Amen.

v. Sub umbrâ illius quem desl- 
deraveram, sedi, alleluia.

r. Et fructus ejus dulcis gut- 
turi meo, alleluia.
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HOMMAGE A St. JOSEPH

Moderato.
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ma - ge D’ua peuple heureux de te ché - rïr.

2. — Auprès de toi le cœur respire 
Et plus libre et plus confiant : 
Tu n’as pour nous que le sourire 
D’un père à son petit enfant.

3* — Aussi ta fête et ta mémoire 
Ne rappellent que la bonté, 
Joignant au charme de ta gloire 
L’attrait de ton humilité.

4* — Quelle âme n’est joyeuse et fière 
En voyant, glorieux patron, 
Partout s’étendre sur la terre 
Ton culte et ta dévotion ?

5- — De Dieu tu méritas la Fille, 
Digne d’elle par tes vertus ;
Nous sommes tous de ta famille : 
Protège-nous avec JÉSUS.

6. — Défends aussi la sainte Eglise 
Contre tous ses persécuteurs ; 
Que rien jamais ne la divise 
Ni le troupeau ni les pasteurs.

7« — Conduis par ta main vigilante, 
Puissions-nous aller à jamais, 
Avec l’Eglise triomphante. 
Chanter ta gloire et tes bienfaits !
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а. —Comme au milieu de tant de maux
Se prolonge, hélas, notre peine ! 
Brisez, chrétiens, la lourde chaîne 
Qui nous retient en ces cachots.

3. —De son séjour Dieu nous bannit ;
Sur la terre une simple larme,
Une prière le désarme ;
Mais en ce? lieux il nous punit.

4. —Quand s’ouvrira l’ardent séjour,
Où le feu vengeur nous dévore ! 
Quand paraîtra ta douce aurore,
O Ciel ! des saints heureuse cour !

5. —Nous acceptons ces rudes coups,
Ces rigueurs que nul ne peut dire ; 
Mais le cruel, l’affreux martyre, 
Seigneur c’est d’être loin de vous !

б. —Joignez encore d’autres tourments
A ces flammes, Juge suprême ;
Mais, pour notre âme qui vous aime, 
Hâtez, Seigneur, hâtez le temps 1
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BENISSONS LE SEIGNEUR
A llcgrctto { 88 ) F * * *
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chœur, Par nos lou - an - ges Bé - nis-
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sons le Sei - gneur, Par nos lou-

< ^
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an - ges Bé le Seisons gneur,

a.—A qui doit-on consacrer du bel âge 
h& douce voix, les sons mélodieux ?
C’est au Seigneur qu’en appartient l’hommage I 
Il est l’auteur de ces dons précieux.

3-—Ah ! loin de vous les chants de la licence !
Prêter sa voix à de coupables airs 
Serait du Ciel provoquer la vengeance,
Ut des mondains imiter les concerts.

4’—De la vertu chantez plutôt les charmes,
Vos Anges saints s’uniront à vos voix ;
Et les pécheurs, les yeux remplis de larmes^ 
Viendront aussi se ranger sous ses lois.

5«—Sainte pudeur, ornement de la vie,
Tous les mortels te doivent leurs encena ;
Si Babylone et t’outrage et t’oublie,
Rien ne pourra te bannir de nos chanta.

6.—Encor captifs, exilés sur la terre,
Joignons nos chants aux chants des bienheureux i 

* C’est préluder, dans ce lieu de misère,
Aux saints transports, aux cantiques des cienx.
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DIEU SEUL !
Moderato. ( »' : 76 )
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2. — Dieu seul, Dieu seul guérit toute blessure :

Dieu seul, Dieu seul est un puissant secours ; 
Dieu seul suffit à l’âme droite et pure,
Et c’est Dieu seul qu’elle cherche toujours.

Dans l’ardeur qui t’enflamme,
Jette encore, ô mon âme,

Ce cri d’amour, cet élan d’un grand cœur :
Dieu seul, Dieu seul, voilà le vrai bonheur ! (âis.)

3. — Est-il chagrin, douleur, angoisse à craindre
Pour l’heureux cœur que Dieu seul sait charmer ? 
Nul vrai malheur ne peut jamais atteindre 
Celui qui veut, ô mon Dieu, vous aimer.

Quelle paix est promise 
A qui prend pour devise 

Ce cri d’amour, cet élan d’un grand cœur :
Dieu seul, Dieu seul, voilà le vrai bonheur ! (Wî.)

4. — Quand sonnera cette heure désirée
Où de l’exil le cours s’achèvera,
De ses liens à jamais délivrée,
Mon âme alors jusqu’au Ciel montera ;

C’est l’espoir qui m’anime :
O triomphe sublime !

Je chanterai dans la sainte cité :
Dieu seul, Dieu seul pour une éternité 1 (âis.)
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ACTIONS DE GRACES
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gloi - re Et l’ai - mer fe - ra mon bon­

heur, Et l’ai - mer fe • ra mon bon - heur !

2. —Pour Dieu je serais insensible !
Et qui donc pourrait me charmer?
Son amour est irrésistible :
Comment, comment ne pas l’aimer ?

3. —Le monde avec l’enfer conspire
Contre moi dans un même effort ;
Mais la grâce doit me suffire :
L’amour de Dieu me rendra fort.

4. —Ses dons multipliés sans cesre,
Chaque jour devancent mes vœux ;
Oui, Dieu m’*ffre dans sa tendresse 
Tous ses trésors, si je les veux.

5-—Pour vos bienfaits, ô Père tendre,
Que vous donnerai-je en retour ?
C’en est fait, mon cœur veut vous tendn 
Désormais amour pour amour.

6.—J’irai dans votre sanctuaire 
Célébrer vos dons immortels ;
Chaque jour mon humble prière 
S’exhalera sur vos autels.
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PROMESSES DU BAPTEME
Risoluto ( m? : ç6 )
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2. — Je crois donc en un Dieu trois personnes,

En sa gloire, en son règne, en ses droits ; 
Vainement, faible esprit, tu raisonnes,
Je m’engage {ter) à le croire, et je crois, {bis)

3. — Dieu s’incarne et je crois ce mystère
yui me donne un futur Rédempteur.
Sous les lois de l’Eglise, ma mère,
Je m’engage {ter) et d’esprit et de cœur, (üj)

4. — Fonts sacrés, dans votre eau salutaire,
Pour enfant Dieu daigna m’adopter ;
J’ai souillé ce divin caractère,
Je m’engage {ter) à le mieux respecter, {bis)

5. — Monde vain, je renonce à tes pompes ;
De la chair je craindrai les attraits ;
Toi, Satan, qui séduis et qui trompes,
Je m’engage {ter) à te fuir pour jamais, {bis)

6. — Oui, mon Dieu, votre seul Evangile
Réglera mon esprit et mes mœurs :
Pour garder ma nature fragile.
Je m’engage {ter) à ses saintes rigueurs, {bis)

■ 7. — Oui, Seigneur, lorsqu’à vous l’on veut être, 
Ah ! combien votre joug paraît doux ;
C’en est fait, je n’ai plus d’autre maître ;
Je m’engage {ter) à ne suivre que vous, {bis)

8. — Sur vos pas, ô Jésus, mou modè’e,
Plus heureux qu’à la suite des rois,
Serviteur généreux et fidèle,
Je m’engage {ter) à porter votre croix, {bis)

9. — Si le ciel à jamais récompense
Nos travaux, nos épreuves d’un jour,
S’il le faut, je choisis la souffrance ;
Je m’engage ^cer) à souffrir par amour, {bis)

10. — O Jésus, dans le ciel, ma patrie,
De mes biens vous serez le plus doux !
Dès ce jour, et pour toute ma vie,

Je m engage {ter) et je suis tout à vous, {bis)
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Bonheur de l’innocence.
Moderato. 76) MONPOU.
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2. —T?n vain la fortune couronne
Da pécheur les moindres désirs :
Le remords qui les empoisonne 
Change en peine tous ses plaisirs, (bis)

3. —Moment fugitif de l’ivresse,
Tu prépares de longs regrets !
Ce bonheur qu’il poursuit sans cesse, 
Le mondain ne l’aura jamais, (bis)

4. —Quel sort mille fois préférable
Est le sort du cœur innocent !
S’il renonce au plaisir coupable, 
Jusqu’à lui Dieu même descend, (bis)
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5. — Du monde il a vu la richesse,
Mais ces biens ne l’ont point tenté : 
On est riche avec la sagesse 
Même au sein de la pauvreté, (dis.)

6. — La mort, au pécheur si terrible,
Pour le juste n’est qu’un sommeil ; 
Dieu l’appelle : il s’endort paisible, 
Bt le ciel l’attend au réveil, (dis.)

p °
NO 90. HYMNE À S. PIERRE ET S. PAUL.

Decora lux æternitatis auream
Diem beatis irrigavit ignibus,
Apostolorum quæ coronat princi­

pes,
Reisque in astra liberam pandit 

viam.

Mundi magister, atque cœli jani­
tor,

Romæ parentes, arbitrique gen­
tium,

Per ensis ille, hic per crucis vic­
tor necem,

Vltæ senatum laureati possident.

O Roma felix, quæ duorum prin 
cipum

Es consecrata glorioso sanguine : 
Horum cruore purpurata cæiera's 
Excellis orbisunapulchritudines.

SiT Trinitati sempiterna gloria, 
Honor, potestas, atque jubilatio, 
In unitate, quæ gubernat omnia, 
Per universa sæculorum sæcula. 

Amen.
v. In omnem terram exivit so- 

nus eorum.
r. Et in fines orbis terræ verba

eorum,
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HYMNE k N. D. DE PITIÉ.
O quot un dis lacrymarum,
Quo dolore volvitur,
Luctuosa de cruento 
Dùm revulsum stipite,
Cernit ulnis incubantem 
Virgo mater Filium !

Os suave, mite pectus,
Et latus dulcissimum,
Dexteramque vulneratam,
Et sinistram sauciam,
Et rubras cruore plantas 
Ægra tingit lacrymis.

CenTiesque milliesque 
Stringit arctis nexibus 
Pectus illud et lacertos,
Ilia figit vulnera ;
Sicque tota colliquescit 
In doloris osculis.

No 92 HYMNE k

Eia, Mater, obsecramus,
Per tuas has lacrymas,
Filüque triste funus, 
Vulnerumque purpuram,
Hune tui cordis dolorem 
Conde nostris cordibus.

Esxo Patri, Filioque,
Et coævo Flamini,
Esto summæ Trinitati 
Sempiterna gloria,
Et perennis laus honorque 
Hoc et omni sæculo.

Amen.
v. Regina Martyrum, ora pro 

nobis.
R. Quae juxta crucem Jesu cons- 

titisti.

S. MICHEL.
Te, splendor et virtus Patris, 
Te, vita, Jesu, cordium,
Ab ore qui pendent tuo, 
Eaudamus inter Angelos.

Tibi mille densa millium 
Ducum corona militât :
Sed explicat victor crucem 
Michael salutis signifer.

Draconis hic dirum caput 
In ima pellit tartara, 
Ducemque cum rebellibus 
Cœlesti ab arce fulminât.

No 93

Contra ducem superbiæ 
Sequamur hune nos principem. 
Ut detur ex Agni Throno 
Nobis corona gloriæ.

Patri, simulque Filio,
Tibique, sancte Spiritus,
Sicut fuit, sit jugiter 
Sæclum per omne gloria.

Amen.
v. Stetit Angélus juxta aram 

templi.
R. Habens thuribulum aureum 

in manu suâ.

PURETÉ DE MARIE
Præîceara custos virginum, 
Intacta Mater Numinis. 
Cœlestis aulæ janua,
Spes nostra, cœli gaudium ;

Inter rubeta lilium, 
Columba formosissima, 
Virga è radice germinans 
Nostro medelam vulneri ;

Turris draconi impervia, 
Arnica Stella naufragis, 
Tuere nos à fraudibus, 
Tuâque luce dirige.

Erroris umbras discute,
Syrtes dolosas amove,
Fluctus tôt inter deviis 
Tutam reclude semitam.

JESU, tibi sit gloria,
Qui natus es de Virgine,
Cum Pâtre et almo Spiritu,
In sempiterna sæcula.

Amen.
v. Cum jucunditate Virginila- 

tem beatæ Mariæ semper virginis 
celebremus.

R. Ut ipsa pro nobis intercédât 
ad Dominum Jesum Christum.
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CONTRITION
Lentement.
Solo. Mon doux Jê - sus, en - fin voi - ci ie

-*r z]v —J—5^—r-------- N—- ' :

doïce.

^53---ti—!* ■--------- -------- —

&
^-----•------

V—^-------f>-—

è-i-—A--
%„/. u 1

i■ : . »- ?—. ------

temps De par - don - ner à

Chœur,tents,cœurs

sons

mes



No. 94 CONTRITION 119

2. —De nos péchés portant l’horrible poids,
Vous nous avez au ciel rendu nos droits ; 

Oui votre amour, qne rien n’arrête. 
Assure la conquête 

De votre Croix.

3. —Accueillez-nous, 6 Rédempteur puissant,
Vous dont le Cœur est si compatissant ; 

Souvenez-vous de vos souffrances,
Et lavez nos offenses 

Dans votre San^,

4. —Vous offenser, nous ne le voulons plus !
Inscrivez-nous au nombre des élus ; 

Laissez agir votre tendresse :
Gardez votre promesse,

O doux Jésus !

5. —A vos autels nous sommes à genoux ;
De votre Père apaisez le courroux ; 

Daignez nous être secourable. 
Sauveur toujours aimable, 

Pardonuez-nous !

No. 95 HYMNE POUR LA TOUSSAINT

Placard, Christe, servulîs, 
Qmbus Patris clementiam 
Tuæ ad tribunal gratiæ 
Patrona Virgo postulat.

Et vos beata, per novem 
Distiueta gyros, agmina 
Antiqua cum præsentibus, 
Futura dam ma pellite.

Apostort cum vatibus,
A5nid severum judicem,
V. rU reorum fletibus 
L^p .scite iudulgenttam.

Vos purpurati Martyres, 
Vos candidati præmio 
Confessionis, exsuies 
Vocale nos in patriam.

Chorea casta Virginum,
Et quos eremus incoîas 
Transmisit astris,Cœlitum 
Locate nos in sedibus.

AuferTB gentem perfidam 
Credentium de finibus ;
Ut unus omnes unicum 
O vile nos Pastor regat.

Deo Patri sit gloria,
Natoque Patris Unico,
Sancto simul Paraclito,
In sempiterna sæcula. Amen.

v. Lætamini in Domino, et 
exsultate, justi.

r Et gloriamini, omnes recti 
corde. ^
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LE RESPECT HUMAIN
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plus chré - tienne in - dé - pen dan ce.

2. «— Si le méchant au cœur jaloux
Nous accuse d’hypocrisie,
Pourrions-nous donc nous croire absous 
Par une lâche apostasie ?

3. — Vit-on jamais au champ d’honneur
La pâleur sur le front des braves ?
Et nous, soldats du Christ vainqueur, 
Nous aurions l’âme des esclaves ?

4. — Honte au chrétien qui rougira
De servir le Dieu du Calvaire 1 
Un jour Jésus le reniera 
Devant les anges de son Père.

5. — Fils des héros du nom chrétien,
C’est leur sang qui coule dans mes veines, 
Leur souvenir est mon soutien,
Comme eux je veux briser mes chaines»

6. — Non, dans mon cœur n’entreront pM
) Les frayeurs, la crainte servile ;

Divin Jésus, jusqu’au trépas 
Je défendrai votre Evangile.
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Le Salut.
Andante. ( J : 63 )
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2. — Oh ! que Ton perd en le perdant !
Du ciel c’est perdre l’héritage ;
Au lieu d’un bien si ravissant,
On a l’enfer pour son partage (bis.)

,1V

3. — Que peut servir tout Punivers
A l’insensé qui perd son âme,
S’il doit toujours dans les enfers 

' Du feu vengeur subir la flamme ?

4. — Rien ne mérite empressement,
‘Hors le salut, unique affaire ; 
îie reste n’est qu’amusement,
Rêve, folie, erreur, misère, (bis.)

« . ’ i
5. — C’est pour toute une éternité ‘

Qu’on est heureux ou misérable ;
Que devant cette vérité
Tout ce qui passe est méprisable ! (bis.)

SJ

6. — Dieu tout-puissant, daignez graver
Au plus intime de notre être 
La volonté de nous sauver, i 
A quelque prix que ce puisse être, (bis.)
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■j..—L’âme est une étrangère, 
Ici-bas, sans foyer,
Une fleur sans lumière,
Un aigle prisonnier. 
Créature immortelle,
Il lui faut l’infini,
Et la gloire éternelle 
Est son rêve béni.

3. —Rien ne peut sur la terre
Que tromper notre cœur,
Ni rien le satisfaire 
Que vous seul, ô Seigneur ! 
Mon âme est languissante, 
Si loin de son Epoux ! 
Abrégez mon attente 
En m’attirant à vous.

4. —Dans l’ardeur qui me presse
De saisir mon trésor,
Avec quelle allégresse 
Je prendrai mon essor !
Je vais vers la Patrie 
Sur des ailes de feu,
Aux sources de la vie,
Dans le sein de mon Dieu !

5. —Et la foule des anges,
Des saints et des élus,
En chantant mes louanges 
Me conduit à JÉSUS.
O bonheur ! ô victoire !
La mort ne m’a rien pris :
Je revois dans la gloire 
Mes parents, mes amis.

6. —Dans l’océan immense
De la Divinité,
Tout n’est que jouissance, 
Gloire et félicité.
O riante espérance 
Qui fait battre mon cœur,
Tu me rends la constance 
Et calmes ma douleur.

7. —Oui, j’ai rompu le charme...
Les yeux sur l’avenir,
Je n’ai plus une larme,
Pour ce qui doit finir.
J’ai brisé mes idoles ;
Recevez mes adieux ;
Faux plaisirs ; biens frivoles ; 
Je suis fait pour les cieux.

(Cantiquks des Paroisses par l’abbé A. Gravier, No. 72.)

No. 99
i

AVE REGINA No. 100 REGINA C<ELI

Ave, Regina cœlorum ;
Ave, Domina angelorum :
Salve, radix ; salve, porta,
Ex qua mundo lux est or ta.

Gaude, Virgo gloriosa,
Super omnes speciosa :
Vale, ô valde decora !
Et pro nobis Christum exora.

v. Dignare me laudare te, 
Virgo sacrata.

r. Da mihi virtutem contra 
hostes tuos.

Regina cœli, lætare, alleluia ; 
Quia quem meruisti portare, 

alleluia ;
Resurrexit sicut dixit, alleluia. 
Ora pro nobis Deum, alleluia.

v. Gaude et lætare, Virgo 
Maria, alleluia.

r. Quia surrexit Dominus vere, 
alleluia.
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Reviens, pécheur à ton Dieu.
Andante. (J: 46) Méhuu
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2. — Pour t’attirer ma voix se fait entendre,
Sans me lasser partout je te poursuis ;
D’un Dieu pour toi, du père le plus tendre,
J’ai les bontés, ingrat, et tu me fuis ! (bis.)

3. — Attraits, frayeurs, remords, secret langage,
Qu’ai-je oublié dans mon amour constant?
Ai-je pour toi dû faire davantage ?
Ai-je pour toi dû même faire autant? (bis.)

4. — Si je suis bon, faut-il que tu m’offenses?
Ton méchant cœur s’en prévaut chaque jour : 
Plus de rigueur vaincrait tes résistances ;
Tu m’aimerais si j’avais moins d’amnur. (bis.)

5. — Marche au grand jour que t’offre ma lumière,
A sa faveur tu peux faire le bien ;
Da nuit bientôt finira ta carrière,
Funeste nuit où l’on ne peut plus rien. (bis.)

6. — Ta courte vie est un songe qui passe,
Ht de ta mort le jour est incertain ;
Si j’ai promis de te donner ma grâce,
T’ai-je jamais promis le lendemain ? (5is.)

7. — Le ciel doit-il te combler de délices
Dans le moment qui suivra ton trépas,
Ou bien l’enfer t’accabler de supplices ?
C’est l’un des deux, et tu n’y penses pas ! (bis.)

No 102. SALVE

^alve, Regina, Mater miseri- 
cordiæ ; vita dulcedo et spes nos­
tra, salve.

Ad te clamamus exsuies filii Evæ.

Ad te suspiramus gementes et 
fientes in hac lacrymarum valle.

Eia ergo, Advocata nostra, illos 
tuos miséricordes oculos ad nos 
couverte.

REGINA

Et Jesum, benedictum fructum 
ventris tui, nobis post hoc exsi- 
lium ostende.

O clemens, ô pia, ô dulcis Vir­
go Maria !

v. Ora pro nobis, sancta Dei 
Genitrix.

R. Ut digni efficiamur promis- 
sionibus Christi.
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Le Combat Spirituel.
Tempo di marcia. ( m- 100 )
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no - ble, Elle est si bel - le, La

pro - mise queur!au vain

—-----------s-—«

=£==F=kp=

Fin.

Tout le de notre ex - is - tencours

Solo.

long1 et ru - de com - bat ; L’â - me
s ' ' ' ; ± - - - q

J------------------------------ ̂  * »

-----------------------------------------------—
s — s --

(^3 mr 0- *” '

ff^T ■ I*

l

{S' «»

! ♦

,---------------------------------------------

--------------------------- *
-----------j*------------------------ A-----------------------------------------------

fer - me que rien n’a - bat, Seule ob - tien­

dra la ré - com - pen



180 CHANTS SACRÉS No 103

2. — Des sens la voix enchanteresse
Veut égarer notre raison ;
Leurs délices sont un poison,
Et la mort suit de près l’ivresse.

3. — Chrétien, pour te rendre infidèle,
Le monde t’offre ses honneurs ; 
Sacrifions ces biens trompeurs 
A ceux de la vie éternelle.

4. — Du démon la voix menaçante
Rugit sans cesse autour de nous ; 
L’homme de foi craint peu ses coups : 
Il rit de sa rage impuissante.

5. — De Jésus, soldat intrépide,
Prenez la croix pour bouclier :
Quel danger peut vous effrayer 
Sous une si puissante égide ?

6. •— Courage ! ô milice chérie !
Courage donc jusqu’à la mort ! 
Courage ! vous touchez au port :
Void le del, votre patrie.

No 104. ALMA REDEMPTORIS

Alma Redemptoris Mater, quæ 
pervia cceli

Porta manes, et Stella maris, 
succurre cadenti,

Surgere qui curat, populo : tu 
quæ genuisti,

Naturâ mirante, tuum sanctum 
Genitorem.

Virgo priûs ac posterius, Ga­
brielis ab ore

Sumens illud Ave, peccatorum 
miserere.

No 105. AVE,
Ave, verum corpus, natum 

De Maria Virgine,
Vere passum, immolatum 

In cruce pro homine :
Cujus latus perforatum 

Unda fluxit cum sanguine.

Pendant PAvent
v Angélus Domini nuntiavit 

Mariæ-
r. Et concepit de Spiritu sanc- 

to.

Depuis les premières Vêpres de 
Noël jusqu'à la Purification, in­
clusivement,

v. Post partum, Virgo, invio- 
lata permansisti.

R. Dei Genitrix, intercede pro 
nobis.

VERUM
Esto nobis prægustatum 

Mortis in examine.
O Jesu dulcis ! O Jesu pie !

O Jesu, Fili Mariæ,
Tu nobis miserere. Amen.
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I. — PANIS ANGELICUS ElT PANIS HOMINUM : 
Dat panis ccelicus figuris terminum :
O res mirabilis ! Mandueat Dominum 
Pauper, servus et humilis.

2. — Te trina Deltas unaque, poscimus,
Sic nos tu visita, sicut te colimus :
Per tuas semitas duc nos quo tendimus, 
Ad lucem quam inhabitas. Amen.

No 107. TEMPS DETRAQUES
O Fuji et filiæ,
Rex cœlestis, Rex gloriæ, 
Morte surrexit hodiè. 

Alleluia.

PosTquam audivit Did y mus 
Quia surrexerat Jesus, 
Remansit fide dubius. 

Alleluia.

I

ET Maria Magdalene,
Et Jacobi, et Salome, 
Venerunt corpus ungere. 

Alleluia.

A Magdalena moniti,
Ad ostium monumenti 
Duo currunt discipuli. 

Alleluia.

Sed Joannes Apostolus 
Cucurrit Petro citiùs,
Ad sepulcrum venit priùs. 

Alleluia.

In albis sedens Angelus 
Respondit mulieribus 
Quia surrexit Dominus. 

Alleluia.

Vide, Thoma, vide latus,
Vide pedes, vide manus,
Noli esse incredulus.

Alleluia.

Quando Thomas Christi latus, 
Pedes vidit atque manus,
Dixit : Tu es Deus meus. 

Alleluia

BEATI qui non viderunt,
Et firmiter crediderunt ;
Vitam æternam habebunt. 

Alleluia.

In hoc festo sanctissimo 
Sit laus et jubilatio : 
Benedicamus Domino.

Alleluia.

Discipulis adstantibus,
In medio stetit Christus. 
Dicens : Pax vobis omnibus. 

Alleluia.

De quibus nos humillimas, 
Devotas atque débitas 
Deo dicamus gratias. 

Alleluia.

---------------------------- -
No 108. O SALUTARJS

O Salutaris Hostia,
Quæ cœli pandis ostium, 
Bella premunt hostiha, 
Da robur, fer auxilium.

Uni trinoque Domino 
Sit sempiterna gloria,
Qui vitam sine termino 
Nobis donet in patriâ. Amen.

No 109. ADORO TE
éO

Adoro te devote, latens Deitas, 
Quæ sub his figuris verè latitas : 
Tibi se cor meum totum subjicit, 
Quia te contemplans, totum defi­

cit.

Jesu, quern velatum nuncaspicio, 
Oro, fiat illud quod tarn sitio ;
Ut te revelatâ cernens facie,
Visu sim beatus tuæ gloriæ. 

Amen.
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Amour et Gloire au Sacré-Cœur,
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а. — Descendez, saints Anges,
Venez, en ce lieu,
Offrir mes louanges 
Au Cœur de mon Dieu.

3. — O Cœur adorable,
Accepte nos chants,
Et sois favorable 
A tes chers enfants.

4. — Sauve cette ville ;
Sois son protecteur 
Et son doux asile,
Au jour du malheur.

5. — Sois plein de clémence
Envers les pécheurs ;
A la pénitence,
Daigne ouvrir leurs cœurs.

б. — A toi notre vie !
A toi notre amour !
Au ciel, je t’en prie, 
Reçois-nous un jour ?



PRIERES PENDANT LA MESSE
EN UNION AVEC LE SACRÉ-CŒUR

Avant la Messe
O Père Eternel, permettez que je vous offre le Cœur de 

Jésus-Christ, votre Fils bien aimé, pour suppléer à mon 
insuffisance ; recevez-le comme le seul hommage digne de 
vous rendre une gloire infinie ; recevez-le en satisfaction 
de mes péchés et des péchés de tous les hommes, et accor- 
dez-nous par ses mérites les grâces qui nous sont néces­
saires.

Au Commencement
Cœur divin, Cœur embrasé des plus vives flammes de la 

charité, vous avez réuni en vous-même nos misères et nos 
douleurs ; vous avez porté les iniquités du monde, vous 
en avez épuisé les amertumes, vous avez été percé pour nos 
crimes; et avec votre sang adorable, vous avez répandu sur 
la terre les grâces qui purifient. Rien n’a pu ralentir votre 
charité : ni les souffrances et les travaux de votre vie en­
tière, ni l’ingratitude monstrueuse dont les hommes ont 
payé vos bienfaits ; vous avez mis le comble à tant de mer­
veilles en renouvelant pour nous, tous les jours, sur l’autel, 
le Sacrifice auguste du Calvaire.

Adorable Sauveur, je vous demande pardon pour tant 
d’outrages. Acceptez tout ce que je ferai désormais comme 
autant d’actes d’expiation, d’amende honorable et de sacri­
fice continuel à votre Cœur outragé.

Dites le Confiteor.
Au Kyrie

Père saint, ayez pitié de l’ouvrage de vos mains. Cœur 
de Jésus, ayez pitié d’une âme qui vous a coûté si cher. 
Esprit saint, ayez pitié d’un cœur qui est votre sanctuaire 
et que vous avez rempli de vos dons.

134
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Gloria
Gloria in excelsis Deo, et in terra pax hominibus bonæ 

voluntatis. Lauclamus te. Benedicimus te. Adoramus 
te. Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam 
gloriam tuara, Domine Deus, Rex cœlestis, Deus Pater 
omnipotens : Domine, Fili unigenite, Jesu Christe ; Do­
mine Deus, Agnus Dep Filius Patris. Qui tollis peccata 
mundi, miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe 
deprecationem nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, 
miserere nobis. Quoniam tu solus Sanctus, tu solus Do- 
minus, tu solus Altissimus, Jesu Christe, cum Sancto Spi- 
ritu, in gloria Dei Patris. Amen.

Aux Oraisons
Seigneur Jésus, qui, par un nouveau bienfait, avez daigné 

ouvrir à votre Eglise le trésor des ineffables richesses de 
votre Cœur, faites que nous puissions rendre amour pour 
amour à ce Cœur adorable ; et, par de dignes hommages, 
réparer les outrages qu’il a soufferts et qu’il souffre encore 
tous les jours de l’ingratitude des hommes : vous qui, étant 
Dieu, vivez et régnez avec le Père et le Saint-Esprit, dans 
tous les siècles des siècles. Ainsi soit-il.

A l’Epitre et à l’Bvangile
Jésus venait d’expirer en jetant un grand cri, comme 

pour appeler à lui tous les hommes. Un soldat d’un coup 
de lance lui fit au côté une large blessure d’où coula 
du sang et de l’eau. “Jésus ne fut blessé par cette arme 
cruelle que dirigeait la haine, dit Saint Bernard, que parce 
que son Cœur avait été blessé de l’amour le plus ardent 
pour le salut des hommes.”

O plaie d’amour, que vous êtes adorable ! O sang pré­
cieux, que vous me remplissez d’espérance! Votre Cœur 
percé pour moi, ô mon Jésus, est ouvert pour me recevoir: 
Cœur du neilleur des pères, Cœur du pasteur le plus tendre, 
de l’ami m plus fidèle que je puisse désirer. Permettez-moi, ôs 
mon Sauveur, de m’approcher de ce Cœur pour me purifier 
dans le sang réparateur qui en sort ; laissez-moi entrer dans 
ce port de salut.
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Credo.
Credo in nnum Deum, Patrem omnipotentem, factorem 

cœli et terræ, visibilium omnium, et invisibilium. Et in 
unum Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum, 
et ex Pâtre natum ante omnia sæcula. Deum de Deo, lu­
men de lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, 
non factum, consubstantialem Patri ; per quern omnia fac­
ta sunt. Qui propter nos hommes et propter nostram sa- 
lutem descendit de cœlis. Et incarnatus est de Spiritu 
Sancto ex Maria Virgine, et Homo factus est Crucifixus 
etiam pro nobis, sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. 
Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit 
in cœlum, sedet ad dexteram Patris, et iterum venturus est 
cum gloria judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit 
finis. Et in Spiritum Sanctum Dominum et vivificantem, 
qui ex Pâtre Filioque procedit. Qui cum Pâtre et Filio 
simul adoratur et conglorificatur, qui locutus est per pro- 
phetas. Et unam sanctam catholicam et apostolicam Ec- 
clesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccato- 
rum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et vitam 
venturi sæculi. Amen.

A l’Offertoire.

Mon Dieu, je vous offre le Cœur de votre Fils bien-aimé, 
pour me servir d’action de grâce, de prière et d’offrande, 
pour mon adoration et pour toutes mes résolutions. Rece- 
vez-le, Père éternel, pour suppléer à tout ce que vous dési­
rez de moi, puisque je n’*i rien à vous offrir qui ne soit in­
digne de vous, si ce n’est Jésus, mon Sauveur, dont vous 
me donnez la possession et la jouissance. (B. Marg. Marie.)

Je vous donne mon cœur sans retour, sans réserve, et peu 
content de vous donner tout mon cœur, ô mon Dieu ! Que 
n’ai-je les cœurs de tous les hommes pour vous les offrir 1 
Que n’ai-je les ardeurs et les transports de tous les Anges, de 
tous les Bienheureux pour vous les consacrer ! Recevez-le 
donc ce cœur, ô mon Dieu ! ou plutôt, prenez-le vous-même, 
changez-le et rendez-le digne de vous. Prenez mon cœur
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et donnez-moi le vôtre, Divin Jésus; donnez-moi un cœur 
reconnaissant de vos dons, pénitent et contrit de ses péchés, 
fidèle à votre grâce, résigné à vos volontés adorables, rem­
pli, animé, embrasé de votre amour ; prenez-le, ce cœur, et 
quand vous en aurez pris possession, gardez-le à jamais, 
cachez-le dans votre propre Cœur.

A la Préface.

P. Per omnia &. R. Amen.
P. Dominus &. R. Et cum spiritu tuo.
P. Sursum corda. R. Habemus ad Dominum.
P. Gratias &. R. Dignum et justum est.

Au Sanctus.

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus Sabaoth. Pleni 
sunt cœli et terra gloria tua. Hosanna in excelsis.

Benedictus qui venit in nomine Domini. Hosanna in 
excelsis.

Au Cauou.

Au nom de la passion et de la mort de votre Fils bien- 
aimé, au nom de son Cœur blessé par amour pour nous, 
souvenez-vous, ô Père très clément, de votre Eglise sortie 
du Cœur de Jésus ; daignez la protéger, la sanctifier et l’ex­
alter comme l’Epouse de votre divin Fils. Souvenez-vous 
de toutes les âmes créées à votre image, que ce divin Sau­
veur a rachetées de son Sang ; souvenez-vous de ces millions 
d’infidèles qui n’ont pas encore le bonheur de vous connaî­
tre ; souvenez-vous des hérétiques et des schismatiques que 
le malheur de leur naissance a séparés de l’unité de l’Egli­
se ; souvenez-vous des pauvres pécheurs que Satan a privés 
de la vie de votre grâce, et qu’il s’efforce de précipiter en 
enfer; donnez aux âmes justes la grâce de croître en jus­
tice ; à vos ministres, la force dont ils ont besoin pour sou­
tenir vaillamment vos intérêts ; aux Evêques et au Souve­
rain Pontife, les lumières et les grâces qui leur sont néces­
saires pour gouverner et défendre l’Eglise.

Souvenez-vous aussi, Seigneur, de mes parents, de mes
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frères, de mes amis N. N. ; protégez-les, et faites-les avan­
cer par votre grâce dans la voie du salut. 0 Divin Jésus! 
cachez dans la plaie de votre Cœur sacré tous ceux qui lui 
sont dévoués, multipliez-en le nombre, augmentez en eux 
la foi, l’espérance et la charité, afin qu’ils vous dédomma­
gent, par leur fidélité, des outrages dont vous affligent 
ceux qui ont le malheur de ne pas vous aimer.

A l’Klévation, 8c.

Père Eternel, agréez^que je vous offre le Cœur de Jésus- 
Christ, votre Fils bien-aimé, comme il s’offre lui-même à 
vous en sacrifice. Recevez comme acquittement de nos 
immenses dettes tous les actes de ce sacré Cœur. Ils sont 
tous à moi, puisqu’il s’immole pour moi, et que je prétends 
désormais n’avoir d’autres désirs que les siens. Recevez- 
les en satisfaction de mes péchés et en action de grâces de 
tous vos bienfaits. Recevez-les pour m’accorder, par ses 
mérites, toutes les grâces qui me sont nécessaires, surtout 
la grâce de la persévérance finale. Recevez-les comme au­
tant d’actes d’amour, de louange, d’adoration, que j’offre à 
votre divine majesté, puisque c’est par lui seul que vous 
êtes dignement honoré et glorifié. Amen.

(B. Marg. Marie.)
Au Memento des Morts.

Au nom de votre Fils bien-aimé, ô Père très miséricor­
dieux ! ayez pitié des âmes des fidèles défunts, et principa­
lement des Associés de notre sainte Ligue. Accordez-leur, 
dans votre clémence, le pardon et le repos éternel, afin 
qu’ils vous bénissent, qu’ils vous louent et vous glorifient 
éternellement dans les splendeurs des saints.

Au Pater.
Notre Père, qui êtes aux cieux, que votre nom soit sanc­

tifié par tous ceux qui, aujourd’hui, l’ignorent et le blas­
phèment ; que votre règne, dont les Anges célèbrent la 
gloire et savourent les douceurs, s’établisse parmi les 
hommes ; que votre volonté, infiniment aimable, s’accom-
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plisse enfin en tous lieux et fasse le bonheur de la terre 
comme elle fait le bonheur du ciel ; donnez à tousles hom­
mes la nourriture de l’âme et du corps ; faites que nous 
nous pardonnions mutuellement nos offenses, et que, par là, 
nous méritions le pardon de celles dont nous nous sommes 
rendus coupables envers vous; si pour augmenter nos mé­
rites, vous permettez à Satan de nous tenter, donnez-nous 
la grâce nécessaire pour repousser les tentations ; et con- 
duisez-nous enfin au séjour bienheureux, où, délivrés de 
tout mal, nous posséderons tous les biens.

Agnus Dei qui tollis peccata mundi, miserere nobis.
Agnus Dei qui tollis peccata mundi, miserere nobis.
Agnus Dei qui tollis peccata mundi, dona nobis pacem.

A la Communion.
(Communion Spirituelle)

Quel avantage pour moi, ô Seigneur Jésus, si je pouvais 
en ce moment vous recevoir dans mon cœur, vous y rendre 
mes hommages, vous y exposer mes besoins, et participer 
aux grâces que vous faites à ceux qui vous reçoivent réelle­
ment 1 Mais puisque j’en suis indigne, suppléez, ô mon 
Dieu, à l’indisposition de mon âme. Pardonnez-moi tous 
mes péchés; je les déteste de tout mon cœur, parce qu’ils 
vous déplaisent. Recevez le désir sincère que j’ai de m u- 
nir à vous. Purifiez-moi d’un seul de vos regards, et met- 
tez-moi en état de vous recevoir au plus tôt.

(Si Von doit communier, on pourra dire la prière suivante.')
Mon bien-aimé Jésus, vrai Fils de Dieu, qui jadis êtes 

mort pour moi sur la croix, dans un océan de douleurs et 
d’opprobres, je crois fermement que vous résidez dans le 
Saint Sacrement.

Mon doux Rédempteur, j’espère de votre bonté et par les 
mérites de votre -sang, qu’en venant à moi ce matin, vous 
m’enflammerez de votre amour, et que vous me donnerez 
toutes les grâces nécessaires pour vous être obéissant et 
fidèle jusqu’à la mort.

C’est à vous seul, mon Jésus, mon trésor, mon tout, c’est
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à vous seul que je veux donner tout mon cœur, tout mon 
amour. Vous vous donnez aujourd’hui tout à moi ; je me 
donne aussi tout à vous.

Je vous aime, ô mon Sauveur, et j’unis mon pauvre 
amour à l’amour que vous portent tous les anges et tous les 
saints, ainsi que Marie, votre auguste Mère, et votre Père 
éternel. Oh ! que ne puis-je vous faire aimer de tous les 
hommes autant que vous le méritez !

Venez donc, mon Jésus, venez en mon âme qui soupire 
après vous. O mon bien unique ! je voudrais vous recevoir 
aujourd’hui avec autant d’amour que les âmes les plus ar­
dentes, avec la même ferveur que votre sainte Mère. J’unis 
à vos saintes communions celle que je vais faire, ô bien­
heureuse Vierge Marie, ma Mère : donnez-moi vous-même 
votre Fils: c’est de vos mains que je désire le recevoir. 
Dites-lui que je suis votre serviteur, afin qu’il me presse 
plus amoureusement sur son Cœur en venant à moi.

Après la Communion.
{Regardez-vous comme le tabernacle vivant où réside le Saint 

des saints ; arrêtez par cette pensée toutes les distractions de 
votre esprit.')

Ame de Jésus, sanctifiez-moi. Corps de Jésus-Christ, 
sauvez-moi. (Cœur de Jésus, vivifiez-moi.) Sang de Jé­
sus, enivrez-moi. Eau du côté de Jésus, lavez-moi. Pas­
sion de Jésus, fortifiez-moi. O bon Jésus, exaucez-moi ; 
cachez-moi dans vos plaies; ne permettez-pas que je sois 
jamais séparé de vous ; défendez-moi de la malice de mon 
ennemi ; appelez-moi à l’heure de ma mort, et ordonnez- 
moi de venir à vous, afin que je vous loue, avec vos saints, 
dans les siècles des siècles. Amen.

{Ind. de 7 ans et 7 Quarantaines.)
Je vous possède donc, ô mon Jésus, oui, c’est vous-mê­

me : voilà que vous résidez en moi, et que vous êtes tout à 
moi ! Oh 1 soyez le bien-venu, mon très-doux Rédempteur, 
je vous adore et me jette à vos pieds ; je vous embrasse et 
vous presse sur mon cœur, et vous remercie d’avoir daigné
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descendre dans mon âme. Marie, mes saints patrons, mon 
ange gardien, remerciez Jésus pour moi.

Mon divin Roi, puisque vous êtes venu me visiter avec 
tant d’amour, je vous donne ma volonté, ma liberté et tout 
moi-même : je ne veux plus m’appartenir, désormais je 
veux être à vous sans réserve : je vous donne mon corps, 
mon âme, mes facultés, mes sens, afin que tout soit em­
ployé à vous servir et à vous plaire.

O Père éternel, Jésus, votre divin Fils, m’a promis que 
vous m’accorderiez tout ce que je vous demanderais en son 
nom. Au nom donc et par les mérites de ce Jésus, votre 
Mis bien -aimé, je vous demande votre amour et la sainte 
persévérance afin qu’un jour j’aille au ciel, pour vous aimer 
de toutes mes forces et chanter éternellement vos miséri­
cordes, sans crainte d’être jamais plus séparé de vous.

O Marie, ma très-sainte Mère et mon espérance, procurez- 
moi, par votre intercession, ces grâces que je souhaite ar­
demment ; obtenez-moi aussi la douce faveur de vous aimer 
beaucoup, ô ma Reine, et de me recommander toujours à 
vous dans tous mes besoins. (St. Alphonse de Liguori.)

O bon et très doux Jésus ! je me prosterne à genoux, en 
votre présence, je vous prie et vous conjure, avec toute la 
ferveur de mon âme, de daigner graver dans mon cœur de 
vifs sentiments de foi, d’espérance et de charité, un vrai re­
pentir de mes égarements, une volonté très-ferme de m’en 
corriger, pendant que je considère en moi-même et que je 
contemple en esprit vos cinq plaies, avec une grande affec­
tion et une grande douleur, ayant devant les yeux ces pa­
roles prophétiques que le roi David mettait sur vos lèvres, 
ô bon Jésus : “ Ils ont percé mes mains et mes pieds ; ils 
ont compté tous mes os. ”

(Ajoutez 3 Pater et 3 Ave aux intentions du Pape.) 
Indulgence plénière si Von dit cette prière devant le crucifix ou 

une image du crucifix.
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TABLE ANALYTIQUE DES MATIÈRES

HYMNES
Dimanche : 46. — Sainte Vierge : 79. — Apôtres : 37. — Un mar­

tyr : 39. — Plusieurs martyrs : 40. — Confesseurs : 43. — Vierges : 44.
— Saintes Femmes : 45.

Propre du Temps. — Avent : 48. — Noël : 53. — Epiphanie : 58.
— Carême : 6r. — Temps de la Passion : 62. — Jeudi saint : 64, — 
Vendredi saint : 65. — Temps pascal : 77, 107. — Ascension : 70. — 
Pentecôte : 73. — Trinité : 74. — Fête-Dieu : 64. — S. Nom de JÉSUS : 
60. — Sacré-Cœur : 77. — Notre-Dame de Pitié : 15, 91. — Pureté de 
Marie : 93. — SS. Innocents : 56. — S. Joseph : 82. — SS. Pierre et 
Paul : 90. — S. Michel Archange : 92. — Ta Toussaint : 95.

ANTIENNES X LA SAINTE VIERGE

Alma Redemptoris : 104. — Ave, Regina : 99. — Regina Cœli : 100. 
— Salve, Regina : 102.

AU SALUT
Adoro te : 131. — Ave, Verum : 105. — O salutaris : 131. — Panis 

angelicus : 106. — Tantum ergo : 64.

'A LA MESSE

Prières diverses : page 134.

Table Alphabétique des Chants Sacrés

A
Nos. Pages.
109. Adoro te devote . ... 131
67. Ad regias Agni .... 81
96. A Jésus, mon Roi ... 120 
41. A Jésus solitaire. ... 53

104. Alma Redemptoris . . 130
110. Amour au Cœur. . . . 132 
103. Armons-nous, la voix . 128
61. Audi, benigne Conditor 75 
87. Aux chants de ma recon. 110
99. Ave, Regina cœlorum . 125 
79. Ave, maris Stella ... 95

105. Ave, verum....................130
B

12. Beatus vir qui timet . . 21
C

38. Célébrons ce grand jour 50

Nos. Pages.
75. C’est le mois de Marie . 90
97. Chrétien, travaille . . 122

1. Cœur de Jésus, divin . 4
2. Cœur de Jésus, sauve . 6
9. Confitebor tibi. Domine 17

48. Creator aime siderum . 61
30. Credidi propter quod . 41
58. Crudelis Herodes ... 71

D
76. Dans les beaux jours d’E. 92
90. Decora lux æternitatis . n6 
39. Deus, tuorum militum . 52
18. Dieu de paix et d’am. . 28
86. Dieu seul !  108
71. Divin Cœur de Marie . 86

6. Dixit Dominus Domino 13 
35. Domine, probasti me . 47
66. D’une Mère chérie . . bo

71



TABLE ALPHABÉTIQUE DBS CHANTS SACRÉS*

E
.nj Pages.

le est ma Mère . . 62
' :i avant, marchons . . 14

yfants chrétiens, venez 106 
^cilé loin de ma patrie. 72 
Tultet orbis gaudiis. . 49

F
:tem virili pectore . 59

H
ireux qui dès son enf. 114 
ible écho d. chœurs. 82 

I
est né, le divin Enf . 16

.il . est pour moi . . . 108 
she sont plus ces jours 60 

convertendo Domin. 43
exitu Israel de . . . 27

Confessor .... 58
J

iol recedit igneus . 89
. »ts ma confiance . 66

igeai ma promesse 112 
corona Virginum . 59

V' Jdulcis memoria. . 74
^edemptor omn . 65

Jésus Enfant................ 20
Te vous choisis pour ma 68 
Joseph, ô notre Père. . 99

E
I çetatus sum in his . . 31

"ai-je entendu cet appel 8 
a sombre nuit .... 104 

U^auda, Jerusalem, Dom. 31 
udate pueri, Domin . 24
idate D ominum ‘ om. 35
voici l’Agneau... 42

s Creator optime. . 59
M

. cat anima ... 30
fito, Domine . . 37

: chrétiens ... 18
* en-Aimé ne par. 40 

.«[oti ux Jésus, enfin . 118 
N

^oniinus ædifica . 31
O

* sacré du divin . 12
amoris victima . 93

Nos, Pages.
107. O filii et filiæ................131
36. O mon Dieu, je vous ad. 48
63. O mon Rosaire .... 76
91. O quot undis lacrymar. 117
72. O saint Cœur de Marie. 88 

108. O salutaris Hostia . . 131
78. O toi, céleste intellig . 94

P
64. Pange, lingua, gloriosi. 78
65. Pange, lingua, gloriosi

lauream....................... 79
106. Panis angelicus .... 131 

4. Perçant les voiles de . 10
95. Placare, Christe, servul. 119 
93. Præclara custos . ... 117 
16. Protège l’enfance ... 26
69. Puissante Protectrice . 84

Q
98. Quand te contemplerai-je 124
23. Que Jésus est un bon. . 32
26 Quel auguste et doux . 36
28. Quel beau jour .... 38
34. Que mon sort a de char. 46

R
57. Rassemblons-nous ... 70

100. Regina cœli, lætare . . 125
101. Reviens, pécheur ... 126

S
42. Salut, paisible Taberna. 56

102. Salve, Regina ... . 127
56. Salvete, flores Martyrum 69
70. Salutis humanæ Sator . 85
40. Sanctorum meritis . . 52
80. Si sa splendeur .... 96
15. Stabat Mater dolorosa . 25
13. Sur la croix Dieu va . . 22
51. Sur le vaste océan du . 64

T
61. Tantum ergo................ 76
82. Te, Joseph, celebrent . 101
92. Te splendor et virtus . 117
24. Tressaillons de joie . . 34

V
73. Veni, creator Spiritus . 89
62. Vexilla Regis prodeunt 75
83. Volez, volez joyeuse . . 102 
33. Vous m’ordonnez, Seig. 44

\atur, Paulus, Arch. Marianopolitanua,



82.—Fié? illustrée de la B. Marguerite-Marie —32 pages in-16 3,'' 
vignettes dans le texte : 30c la douzaine.

86.—Vie illustrée de S.Louis de Gonzague.— Même style et mêm 
prix. x.d

88.-—Vie illîistrée de S. Stanislas de /Lostka.— Même style et 
me prix. xH

332.—Prières pour le chemin de la Croix. Brochure de 16 Pa^»j —
pouvant s’insérer dans les livres de prières, avec une belle gravure 73 : 
JESUS portant sa croix 15c la douzaine. 00F ,

m; F . "*■

84.—Vie illustrée du 'Vén. Claude de la Colombière. Comme- 
No. 34(a) 1 - Il

265. —Consécration dialoguée des enfants au Sacré-Cœur. 20c. le uo.

266. —Consécration des familles au Sacré Cœur. 20c le 100.

514.—Grande image-promesses du Sacré-Cœur. Belle gravur 
Sacré-Cœur de JESUS de 24 x 18 pouces, au bas de laquelle son 
gamment imprimées les 12 principales Promesses de Notre-Seig 
la B. Marguerite-Marie en faveur de ceux qui pratiqueraient la 
tion à son divin Cœur. C’est une image à propager dans tou* 
familles. Prix : 50c la douzaine.

316.—Prières pour honorer les 7 Douleurs et les 7 Allégresses d 
saint Joseph. Billets de 4 pages ; 20c le 100.

872.—Portrait de S. Louis de Gonzague, avec une prière à ce Patron 
de la jeunesse chrétienne ; 30c le ico.

324.—Neuvaine de Grâce en l’honneur de S. François-Xavier, du 
au 12 mars. Billets de 4 pages : 20c le 100.

326. —Méthodes d'oraison et d examen tirés des Exercices Spir 
de saint Ignace. 8 pages : 50c le 100.

380. —Scapulaire-insigne de VApostolat ; forme carrée, troig. 
sur toile et doublure en flanelle rouge: 65c le cent; 8c la douz.

382.—La même, forme ovale, trois couleurs, doublé en ikuoll .. r<_ 
ge : Soc. le cent ; 10c. la douz. (Ang., 383-)

.1
2,88.—Insignes riches en soie rouge, cœur et inscriptions en or 

d’une épingle spéciale pour suspendre à l’habit : Si.00 la dov

392.—Insignes riches comme au No 388, mais ornés de dran^.. et 
guipure en or mi-fin. $2.00 la douzaine.

< . , /W\V Wq
Ces beaux i ns ignés sont portés par beaucoup de nos Associés

nions générales, les processions et autres éxercices publics. I 
mêmes indulgences que le scapulaire du Sacré-Coeur.



420.—L,e nouvel insigne de la Ligue des hommes. Croix de malte 
du Sacré Coeur, émaillée, aux teintes riches, avec agrafe au revers ; très 
belle. Se porte avec ou sans ruban. Le ruban est de soie rouge à 
pendants étroits avec l’insertion imprimée en lettres d’or: Ligue des 
hommes. Prix : $18.00 le cent (avec rubans, $20.00); $2.50 la douz.; 
25c. l’unité.

425. —Insignes pour cadets et pour élèves des collèges et des couvents. 
Beau médaillon oval portant l’écusson de l’Apostolat encadré dans une 
bordure de petites croix ajourées et entre-mêlées de feuilles d’érables. 
Métal blanc ; sans ruban : $1.00 la douz.; avec ruban de soie: $1.20 la; 
douz.; 15c. l’unité.

426. —Z.£ wé/w, solidement doré : sans le ruban, mais muni d’une 
agrafe au revers : fi.2ola douz.; 15c. l’uniié.

400. —Croix-médaille en métal blanc : $1.00 la douz.; 10c. l'unité.

401. —La même, solidement dorée ; $1.50 la douz.; 15c.l’unité.

402. —La même, en argent : $3.00 la douz.; 30c. l’unité.

403. —La même, en or, 12 karats(médaille française) $3-50

404. —Croix-médaille, grand modèle, métal blanc : $1.50 a douz. 
15c. l’unité.

405. —La même, solidement dorée : $2.00 la douz. ; 20c. l’unité.

406. —La même, en argent: $3.60 la douz ; 35c. l’unité.

407. —La même, en or, 14 karats : $3.50 l’unité.

408. —Agrafe artistique portant le chiffre du S. Nom de Jésus 
I. H. S. et destinée à suspendre à l’habit les croix-médailles etc. 
JMétal blanc : 50c. la douz.; 5c. l’unité

409. —Modèle différent, même prix.

410. —La même, solidement dorée ; 90c. la douz 10c. l’unité.

411. —Modèle différent, même prix.

412. —La même'zn argent : $2.00 la douz.; 20c. l’unité.

413. —Modèle difféi ent, même prix,

414. —La même, en or : $1.00 l’unité.
N. B.— Lorsque l’on commande des croix-médailles ou autres médailles, l’on 

voudra bien nous dire si l’on désire qu’elles soient munies de l’agrafe artisti- 
que pour les suspendret à l’habit. Dans ce cas, il faudra ajouter le prix,de 
l'agrafe à celui des croix-médailless, etc., tel que côté ci-dessus.

604.—Manuel de V Archie onfrérie de la Garde d’honneur. Très beau 
livre de dévotion publié à Bourg, France. 324 pages in-6, ornées de 
jolies images, etc. Prix : broché, 65c.

626.—Le Petit Manuel de la Garde d honneur. 96 pages avec couver­
ture : 50c. la douzaine.


